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JEBPEJN Y KUKVHAN

THE JEWS IN KIKINDA

cTopuja caBpMeHe KuKuHae o6u-
YHO nofpasymMeBa BPEMEHCKO pas-

fob/we o nonosuHe 18. Beka na Hajabe.

MNpBO OpraHW3oBaHO Hace/baBakwe MPOCTOpa
JaHalker rpafa W3BpLIEHO je Yy mnepuogy
navehy 1751. n 1753. roguHe, a NpBu goce-
/beHULM 6unu cy Cpbu - BUBLUKM ayCTPUjCKM
rpaHnMyapu ca yYKMHyTe TYPCKO - ayCTpujcKe
rpaHuLe Ha CeBepHOM W 3anagHom obogy
BaHaTa - pekama Mopuwy n Tucwu. No3HaTo
je pa je BbaHaT nog TYpCKOM YrpaBoM, a
1 paHuje, 61O cnabo Hace/beHO MOAPYUje,
MOYBapPHO M Kpajike HENoAeCcHO 3a >XMBOT.
Mnak, pa3BojayeHn rpaHuyapu cy penaTtuBHO

6p30 ycnenu fa opraHvsyjy Hacesbe, eKOHOM-
CKW Ojayajy 1 usberHy npetehy onacHoOCT ga
nocTaHy yrapcku KMeToBW, Tj. ycrnenu cy faa,
KONMKO - TOMMKO, 3afpXKe paHuje CTeyeHe
rpaHu4apcke npuBunerunje.

[BajieceTak rogyHa HakoH Hace/baBarba
rpaga, TayHuje 1774. roguHe, aycTpuj-cka
uapvua Mapuja Tepesumja, nocebHoMm npu-
BUMErNjOM YCTaHOBWMA je BeNMKOKUKUHA-
CKN MPUBWNErOBaHN AUCTPUKT (OKPYr), Kao
cneuundguyaH 06MK pernoHasHe caMmoynpase y
LP>KaBHO ~ NOUTMYKOM (heyaiHOM YCTPOjCTBY
aycTpujcke uapeBuHe. OBoM [lpuBunervjom
je, namehy octanor, yTBpheHo fga mecta Hace-
/beHa Cpbuma y anctpukty (KukuHga, Cpn-
ckn Kpctyp, JosedoBo, MokKpuH, Bawang,
Kapnoso, ®paweBo, MeneHun, KymaHe u
Tapall) mory npyvmatv U HOBe [OCE/bEHUKE,
ann UCK/bYYMBO XpULIhaHCKe BEpOMCMOBECTU
- NpaBoCnaBHe, PUMOKaTONNYKE W Ap.

HacerbaBarwe Hecpnckor CTaHOBHULLITBA
y KnkuHgm 3anoyeno je y Apyroj nonosuHM
18. Beka, y MO4YETKy cropuje u marer obu-
Ma, a 3aTMM 6pXke W MacoBHMje. buno je yc-
JIOB/LEHO Pa3HUM MOMUTUYKO ~ agMWUHUCTpPa-
TMBHMM noTpebama W Mepama, anm, Takohe,
M EKOHOMCKUM 3axTeBMMa rpafa Koju ce
cTBapao. Tako Cy MOCEOGHO OMIN MOXErbHN
[LOCE/bEHNLM KOju Ccy ce 6aBUIN pasHMM HEMo-
JbONPUBPESHUM 3aHMMakMMa - 3aHaT/nje,
pasHu majctopu u cn.

Hosom uapckom [Mpusunervjom dpaH-
ua Mpeor, 13 1817. rognHe yKuHyTO je Be-

JINKOKMKMHACKOM AUCTPUKTY nocTojehe Bep-

he history of contemporary Ki-
kinda usually covers the period
from the second half of the 18th
till today. The first organized settling of
this region took place in the period be-
tween 1751-1753 and the first settlers
were the Serbs, former Austrian frontiers-
men, who were no longer needed to guard
the Austrian-Turkish border along the riv-
ers Moris and Tisa. That region, called
Banat, was scarcely inhabited in the Turk-
ish time, as it was marshy and unhealthy
for longer dwelling .However, those new
settlers managed rather gllickly to orga-

nize life in the new settlement, become
economically strong and avoid becoming
Hungarian feudal tenants while keeping
some of the privileges they had enjoyed
as the frontiersmen.

Twenty years after the colonization
of Kikinda, in 1774 precisely, Empress
Maria Theresia established Velikokikind-
ski District, a specific form of regional
self goveming in the Austrian Empire
which granted privileged status to the
town, specifying its rights, duties and ob-
ligations. By this Privilege, all other parts
inhabited by the Serbs (Kikinda, Srpski
Krstur, Jozefovo, Basaid, Mokrin, Karlo-
vo, Beodra, Franjevo, Melenci, Kumane
and Taras) obtained the right to continue
the colonization, but only the Christians
were welcome.

In the second half of the 18th century,
settlers of other nationalities and religions
started to arrive, at first slowly and in
small numbers and then more and more.
Kikinda, the center of District got the sta-
tus of a town and soon all sorts of skilled
craftsmen, merchants and workers were
needed there. In 1817 Emperor Franz |
gave new privileges to Velikokikindski
District allowing settlers of all nationali-
ties and confessions to inhabit the town.
Though the new privilege seemed to be
very tolerant it still had some restrictions:
those who wanted to become new resi-
dents of Kikinda needed a special permit
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OBaj 6poj Xekenpge
noceseheH je KUKMHOCKUM
JeBpejjuma, Kao u KynTypu u
pennrnju jeBpejckor Hapoga.

This issue of the “Hekeida”,

a magazine for literature, art
and culture is dedicated to the
Jews of Kikinda and to Jevvish
culture and religion in general.

TeKCTOBe ca CPMCKOr Ha EHr/IecKun
npesenia Mapunja Mwubkosuh.

Translated by Mrs. Marija Miljkovic.
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CKO OrpaHuyere y Hace-/baBakby W npegasuheHa je moryhHocT npujema
HOBUX CTaHOBHMKa 6e3 063Mpa Ha HUXOBY BEPOUCMOBECT U HaLMOHa-
NHOCT. MehyTuM, HM 0BO, Ham3rneg NOTMYHO TOMEPaHTHO, peLUeHe
Hnje 6uno 6e3 orpaHmuyera. [la 6M Heko nocTtao HOBU XuTeb Kun-
KMHAE, HEeOMnxogHo je 6uno ga NpeTxofHo npubaBu 0f, OMLUTUHCKMX
BfacTu nocebHy [03BOMY ~ MHKONAT.

Hekagalwmwa cuHarora y KnkunHgm

The synagogue that egzisted in Kikinda

Mpema nosHatMm m3BopuMa Jespeju ce jaBrbajy Y KUKUH-
an Kpajem 18. Beka, Mafa UM je y TO BpeMe HacesbaBarbe, jOLU
yBeK, 6110 3BaHU4YHO 3abpareHo. Baca Crtajuh y cB0joj k1Bu3n Be-
NIMKOKMHACKN gnwTpukT (MaTwumna cpncka, Hoeu Cag, 1950)
HaBOAM MOAATKE U3 3arMuCHMKAa ca CefHuUe rpafckor marucrpara u3
1784. rofuHe Koju JeBpejuma Ha TEpPUTOPUjU AUCTPUKTA 3abparyjy
TproeuHy. Takohe, HaBoAM M MofaTKe O HEKakBOM WcCMafy Koju je
n3a3Ba0 KMKMHACKM Kpumap no mmeHy Mopuu. W3 wucTe roguHe u
ucTor mseopa je u Tyxba JeBpeja dununa Bonda ynyheHa maruc-
TpaTy MpOTWB apeHfaTopa Kpyme jep My je 3arnjeweHo 6ype BuHA
oA 5 akoBa, Kao KpujymyapeHa poba, a paam ce 0 BMHY Koje je Bong
HaMeHMO aenom cebu, a fenoM, nak, Apyrum Jeepejuma y nponasy,
KOju He CMejy NUTKU apyror BUHa OCMM OHOT Koje je kowlep. Ha ocHoy
OBMX U CMWYHMX MojaTaka M3 AOKYMeHTaumje marucrpara Moxe ce
3aK/byUnTM Ja ce rpajcke BNacTWM HUCY 6all CTPUKTHO npuapkasase
3abpaHe 0 Hace-/baBatby HexpuwhaHa, OgHOCHO JeBpeja. MehyTum,
Takohe ce MOXe 3aK/byuuMTW [a OBO HacefbaBakbe Teye Cropo W y3
NPWINYHO BefIMKe aAMWHUCTPaTMBHe Tellkohe, 4ak WM HakoH 1817.
rogvHe. OrpaHM4yaBaHO je YecTMM yckpahvBateM WHKONaTa, 3abpa-
HOM KyrnoBvHe Kyha, BMCOKMM Takcama W Ci.

Mpema nonucy u3 1825. rognHe, KukuHpa wnma 12344
CTaHOBHMKa, 0f Kojux cy 9811 npaBocnaBHe BepoucrnoBecTw, 2243
prmokaTonuyke, 198 Jespeju M 92 ocTanu. [peTnocTasrba ce fja
je monosmHom 19. Beka y rpagy 6uno oko 50 jeBpejckux nopoau-
ua, a 1921. roavHe, Kaja ce CTaHOBHULUTBO HOBOCTBOPEHE ApXKaBe
KpasbeBnHe Cpb6a Xpsata v CroBeHaua M3jalliaBasio 0 MaTepHeM
je3VKy ¥ BepouCrnoBEeCTM Yy rpafy >XuMBWM 551 CTaHOBHUK jeBpejcke
Bepoucrosectv. MehyTum, npema jeHOM W3BeLUTajy HeMauykumx OKy-
nauMoHnx BnactTn of 24. anpuna 1941. roguHe (geceT fjaHa HakoH
okynaupmje rpaga) y KukunHgn nmva camo 300 JeBpeja. HajsepoBaTHuje
jenaH 6poj KMKMHACKMX JeBpeja je MOKylwao ga HanywTawem rpaga
npe ynacka Hemadke BOjCKe M36erHe Morpom Koju WX je O4eKMBao.

Y wusBewTajy MuHUCTapcTBa MPOCBETE M Bepa 0 CTakwy 06pa-
30Baka 1 LWKoMa y Yrapckoj 3a 1895/96. roguHy HaBefeHO je ga 'y
KuknHan nocToju v pagum jefHa jeBpejcka LUKONa ca TpU Ofe/bera 1
Tpn yumTesba. OBa LUKOMA je OCHOBaHa 1877. rogmHe npw JeBpejcKoj
LPKBEHOj OMwTWMHK, a yraweHa je 1919. roguvHe Kafja cy W ocTane
BEPOMCMNOBELHE OCHOBHE LUKO/E MPUMojeHe Ap)XKaBHOj LIKoAW. H3eH
3BaHMYaH Ha3umB 6o je Izraelita Nepiskola, Nagykikinda. buna je TO
YETBOPOroAMLLKA LUKO/MA Ca NO jefHUM Ofie/bereM 3a CBaku paspes,.
HacTtaBa 1 agmMuHucTpaumja je BofeHa Ha mahapckom jesnky, a 6poj
yyeHrKa 610 je npunnyHo cTabunaH. Y nepuogy 1898-1917. 3a koju
nocToje cayyBaHW AHEBHWULUM paja W ynucHuue, UKoAYy je moxahano
rofvme ocamieceTak y4yeHuKa - 6uno ux je oko 20 y cBakOM pas-
peqy. Of nodvetka 20. Beka na go 1915. roguHe yuuTersu cy 6mnm
®depeHuy, PutmaH, Bexe lMparep v gp Mop LLnuuep, Koju je y Ucto
BpeMe 610 U aupekTop wkone. Mocne 1915. rogMHe KaayuuTesb cno-
Mure ce u Ppuga Monak, poheHa duiiep, a Kao AupekTop hyna
Monak. lopep MMeHa y4yeHWKa, Y YNUCHMLAMA Ce Hanase W 3aHu-
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called Incolcit, issued by the town authorities.

According to known sources, the first Jevws started to
coTe to Kikinda at thc end of thc 18th century although free
colonization was not officially allowed yet. Mr.Vasa Stajic in
his book “Velikokikindski Bistrict” (Matica Srpska, Novi Sad,
1950) quotes a document from 1784 which forbids the Jews to
trade on the territory of District. He also quotes some reports
about disorderly conduct of an inn keeper named Moric. In the
same source there is a report about a Jew named Filip W01fwho
brought charges against the officials who had confiscated a bar-
rel of his wine, accusing him of smuggling it. He claimed that
the wine was paltly intended for his use and partly for the Jews
on their travel through Kikinda, as they were forbidden to drink
any wine, but kosher. This and other documents show us that
the town authorities did not so strictly prohibit the non Chris-
tians to colonize there. However, this colonization was slow
even after 1817 because of Tany administrative obstacles. Very
often residence permits 01 Incolats wele rejected, taxes wele
very high and buying houses prohibited. According to census
of 1825, Kikinda had 12.334 residents: 9811 Orthodox, 2243
Roman Catholics, 198 Jews and 92 of other nationalities. It is
supposed that there were about 50 Jewish familios in Kikinda in
the second half of the 19th century. In 1921 the peoples of the
newly formed Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes were
to declare according to their religion and mother tongue and 551
residents of Kikinda declared as the Jews. However, a report
of the German authorities on 24 April 1941 (ten days after the
occupation of the town) stated that there were only 300 Jews in
Kikinda. Probably a number of the Jews, trying to escape holo-
caust, had left the town before the Germans took it.

In a report of the Ministry of Education and Religion about
schools in the empire it is stated that there was a Jewish school
in Kikinda with three classes and three teachers. The school was
founded in 1877 and closed in 1919 when all confessional pri-
Tary schools had to become state schools. The official name of
that school was: lIzraelita Nepiskola, Nagvkikinda. It was a four
year school and there was a class for each year. The administra-
tion was in Hungarian and so was the teaching. As the register
books and registration forms for the period 1898 - 1917 have
been preserved we know that there were about 80 pupils, 20 in
each class. From the beginning of the 20tll century till 1915 the
school teachers were: Ferenc Ritman, Bene Prager, and dr. Mor
Spicer, who was the headmaster, too. After 1915 a teacher was
Frida Polak, bom Fiser, and the headmaster was Djula Polak.
The registration forms reveal not only the names of pupils’ par-
ents but their occupations as well. They were mostly tradesman,
clarks, lawyers, medical workers, craftsmen, but among them
there were no farmers and landowners.

The data about the Jews in Kikinda can be also found in the
local press. The “Nedeljni Glasnik* NO 5, from 1931, informs
that there was a Jewish religious community in Kikinda a few
years before 1800 and had its Rabbi and teachers. It also informs
that the synagogue was built in 1880 and about 200 Jewish fami-
lies elected Mojsije Rozenstajn as their grandrabbi and their first
rabbi was Franja Dominus, at the beginning of the 19th century.
Obviously, those data from the “Nedeljni Glasnik” concerning
the establishing of the Jewish religious community are not in
accordance with the existing restrictions regarding their further
colonization of the district area (such restriction was repealed
in 1817). The synagogue was built in the center of the town
(now Dositejeva street) and an old picture postcard of it has
been preserved. After the Second W01ld War when almost all
of the remaining Jews had left Kikinda, the synagogue was sold
and torn down in the 1950-ies. In the period between two World
Wal's the president of the Jewish religious coTTUnky was
Maks Gutman, and grandrabbi was dr. Vilhem Stajner. At that
time a Jewish women’s organization was very active, too. They
organized Tany charity activities and performances against the
obviously growing anti Semitic mood. The last president of that
organization was lda Mesinger .

The Jevvs of Kikinda have never presented a numerously
significant population. At the best they presented 1,52%" of



icTtopuja

Mara HUX0BUX poauTesba. Kao 3aHUMarbe Hajuelhe ce nojaB/byje
Tprosay, (KMTOM, OpallHOM, KObMMa W CA.), 3aTUM CIY>XOEHUK,
3aCTYMHUK, aBOKaT, Niekap 1 3aHaTanja. 3emsbopa-AHuKa U 3eM/bO-
nocegHvKa Hema.

Mopgaun 0 uctopujaTy JeBpeja y KMKUHAM MOry ce Cpectu n 'y
NOKa/HOj WiTamnu. Tako “HeperbHu rnacHuK” 6p. 5 n3 1931. roguHe
HaBogn fa je JeBpejcKa LpKBeHa OMWITWHA OCHOBaHa ‘““‘Kojy ro-
anHy npe 1800. roguHe™, a fa je Beh Te rofuHe umana cBOr pa-
6uHa, NpegmonnTe/ba U yunTesba. 3aTUM Ce TBPAM fa je “AaHallmba’
cuHarora casugaHa 1880. roguHe u fga je oko 200 jeBpejckmx mo-
poauua, Kpajem ocampeceTux roguHa 19. Beka, mM3abpano cBor maj-
pabuHa, Mojcuja PoseHwTajHa, a kao nNpBM pabuH nouveTkom 19.
BEKa NnomMuke ce Ppara [JoMuHYC. YO4unuBo je Aa 0BM nogaun u3
“Hepfes/bHOr rnacHUKa”, npe cBera OHW KOjuU Ce OAHOCe Ha OCHUBaHe
JeBpejcke UpKBeHe OMWTWHE, HUcy 6Gaw y carnacjy ca nocrtojehum
orpaHuyesbnuva HUXOBOr Hace n>aBaba Ha MOAPYYjY AWUCTPUKTA, Koje
je YKuHyTO Tek 1817. rogmHe. CuHarora je, uHade, 6una nogurHy-
Ta y fjaHawiwoj [locmnTejeBOj ynumum y LEeHTPY rpaja U HCH cno-
N>HU n3rneq je octao 3abenedXkeH Ha jeflHOj KMKWHACKO]j pasrnefHuum.
HakoH [pyror cBeTCKOr parta U rybrberba jeBpejcKOr CTaHOBHULLITBA,
OHa je, NoYeTKOM negeceTmx rogmHa 20. Beka, NPBO NPoAaHa, a 3aTum
u nopyweHa. V nepuvogy m3mehy [Ba cBeTCKa paTa Ayroroguiiibn
npefcegHNK JeBpejcke LIPKBeHe 3ajegHu-Le 6uo je Makc NyTmaH, a
HagpabuHep gp Bunxem LlTajHep. Y oBoM nepuogy 6una je Beoma
aKTMBHA W Y jaBHOCTU MPUCYTHA W OpraHmsaumja jeBpejCKMX >KeHa.
OpraHusoBana je 6pojHe MaHudecTaumje u npupeabe y 4o6poTBOPHE
CBpXe, ann 1y CBpXy “6opbe NpoTvB HapacTajyher aHTUCEMUTM3MA”.
Mocnepra npeacefHuLa JeBpejcke >XeHcKe 3aapyre y KnkumHgm 6vna
je pa MecuHrep.

BpojyaHo, JeBpejn y KUKMHAN HMKaja HUCY NpeacTaB/baiv
3HayajHujy nonynaumjy. ¥ Haj6éosbeM criyyajy 6uno ux je oko 600
- 700, ogHOCHO 1,5 - 2% y ogHOCY Ha yKynaH 6poj CTaHOBHUKA.
MehyTumM, y ApyLUITBEHOM, MOFOTOBO €KOHOMCKOM CMWCY, HoU-
XOBO MPUCYCTBO 6U10 je BeOMa 3Ha4dajHo, nocebHO Kpajem 19. un
nmyeTkuMm 20. BEKa kaga Fpaf, AvkvBi>aBa HPVBPEAHU U Ky/l-
TrypHU npeob6padkaj. [Jo Taja MPeTexxHo, WM roToBO WCK/Y4MBO,
pypasiHO Hace/be 6p30 MonpuMma CBa KapakTepucTuUyHa obenexja rpa-
[a. Y 0BOM Mpouecy KUKWHACKM JeBpeju CBOjUM KanuTasom U LUMpo-
KOM /lerne3oM pasHUX HemnosionpuBpesHUX 3aHUMarba, UMajy, y ogHocy
Ha CcBOj 6poj, HecpasmepHO BeNMKW yaeo. MehyTum, y MynTuHaumo-
Ha/IHOj CpefuHW, KX CYy YeCTO W MPaBOCMaBHU W PUMOKATOMIMYKMN
CTaHOBHMLUM KMKMHAE CMaTpasv CBOjEBPCHOM KOHKYPEHLIMjOM Koja UM
yroxaBa eKOHOMCKY, Ma 4YakK W HauuoHasHy eraucTeHuujy. OTyga ce y
KUKWHACKUM HOBMHaMa, norotosy Ao 1918. roguHe, moxke Hahu u no
KOjU uflaHaK aHTUCEMUTCKU MHTOHMpaH. WnycTpaumje pagun, y “Cpn-
cKom rnacy ”, og 1. mapta 1908. roguHe Hanasu ce jefjaH TakaB TEKCT
Yy KOjeM ce Yyno3opaBa Ha HaBOAHO YrpoXKeHY MaTtepujasiHy W Haumo-
HanHy 6yayhHocT Cpba of cTpaHe jeBpejcKor CTaHOBHULLTBA. AHTU-
CEMUTCKa PacrosiodKerwa MOry ce Cpectu W y KUKUHACKUM HOBMHaMa
Ha mahapckom je3uky. Tako, “denco TopoHTan” og 4. jyna 1889.
roavHe o6jas/byje BeCT Kako Cy [BOje Mnafaux JeBpeja 6w KymoBu
Ha KpwTewy feTeTa jegHe Mahapuue, Te ayTop 4/iaHKa MPOHWYHO
nMTa CBELUTEHMKa KOju je TO A03BOMO fa NN je HOBOPOheHo feTe
XpUWhaHWH, Wan Huje. HaxkanocT, MO3HATO je KOMMKO Cy OBakBe U
CNMYHe unieje KowTane JeBpeje, W He camO hUX, KOjy AeueHujy Ka-
CHuje.

Takohe, foCTa YecTo ce y HOBMHaMa Ha MahapcKoM je3nKy Mmory
Hahy nocebHO WCTakHyTe U aMpmMaTMBHO WMHTOHMpaHe BeCcTU Aa je
Hekn JeBpej y3eo MahapcKo MMe U npeiuao y PMMOKAaTOMNYKY Bepy.
HapaBHO, Bp/ao 4ecTo Cce !'Mory y pasHUM KMKUHACKMM HOBMHama cpe-
CTM 1 yobuyajeHe 1 06jeKT1BHE MH(OPMaLMje 0 NPUCYCTBY ManobpojHe
jeBpejcke 3ajegHule y rpagy.

Ynasak Hemauke OKynauuoHe Bojcke Yy KukuHay, 14. anpuna
1941. roguHe 3Hau4MoO je 3a KWUKMHACKe JeBpeje MoyeTak TparuyHor
CTpajama, Koje je HUXoBe CyHapoaHVKe Lwumpom EBpone seh 3agecu-
no. Bpno 6p3o, camo geceT AaHa HaKOH OKynaumje, HoBa BNacT,
KOJY cy y HajBehoj Mepun YMHUAN KUKUHACKWM Hemum, nonucana
je jeBpejcko CTaHOBHULLTBO U H>WUXOBY MOKPETHY W HEMOKPETHY
MMOBUMHY. YaK cy UM NonucaHu 1 NoKyMm/beHW LUTEAHN Yo3u y 6aHKa-
Ma. [ocTaB/beHU Cy KOMecapu 3a CBe jeBpejCKe pajrbe U KaHuenapuje.
MnaykaHu cy W NOHMXaBaHMW Ha CBakOM Kopaky. [Mpema m3BellTajy

AHKeTHe komucuje y Kmkuungun, 6p. 88 n3 1945. roguHe, 14. aB-

total population, ie. About 600-700) persons. Nevertheless,
their influencc in social and economic sense vvas very sig-
nificant, cspccially at the turn of the 19th to thc 20th cen-
tury, when Kikinda vvas at its cultural and economical peak
and had all the characteristics of a town. The Jews of Kikinda
contributed a lot to the prosperity of the town with tlieir Tany
skills and capital. However, in such a multi ethnic surrounding,
the Orthodox and the Roman Catholics were looking upon the
Jews as competition vvhich could threaten their own economic
and national existence. Probably that was the reason why a few
anti Semitic articles appeared in the local newspapers in the
period until 1918. In the “Srpski Glas* of | March 1808 there
was one text warning the readers that the economic and national
future of the Serbs was endangered by the Jewish inhabitants.
Anti Semitic texts can also be found in the local press of that
time published in Hungarian. For example there is an article in
the “Felso Torontal*“ of 4 July 1889 about two young Jews who
were the godparents at baptism of a Hungarian baby.T11le author
of the text wondered ironically if the child could be considered
a true Christian 01" not. Unfortunately, we all know thc toll the
Jews and Tany others paid for the ideas such was this, a decade
later.

In the Hungarian newspapers there were often affirmative ar-
ticles emphasizing that some Jew had taken a Hungarian names
and accepted the Roman Catholic religion. Of course, correct
everyday information about the activities of thc Jewish commu-
nity in Kikinda were qllite often found in different local papers.

The entrance of German military forces in Kikinda on 14
April, 1941, markcd the beginning of suffering for Tany Jews

JegHa o ambujelimanHux 3rpaga, y ueHwpy KukuHge, unjm
Ccy BnacHuum 6unu Jespeju

One ofthe buildings in Kikinda whose owners once were the Jews

and the same thing started all over the Europe. Very quickly,
only 10 days after the occupation, new German authority
(which gathered together local German residents) rnade a list
of all the Jews in Kikinda and their properties and posses-
sions, even the bank deposits were written down and taken. All
Jewish shops and offices got supervising commissars. The Jews
were humiliated and plundered everywhere and at every step. In
August 1941, four months after the occupation, (as stated in a re-
port), Franc Rait, the chief of the police from Beckerek, ordered
arresting 01 all the remaining Jcws in Kikinda: 299 men, women
and children. All their personal estate was taken away, less valu-
able things distributed among the poor, real estate confiscated,
recorded and sold out. After the arrest the Jews were first taken
to a collection center in Novi Becej and after 6 weeks they were
taken to Belgrade to a disreputable concentration camps Ban-
jica and Sajmiste. Only the Jewish women married to Christians
were freed. The report al.so confirms that 0111y 16 Jewish women

and childrcn returned to Kikinda while the destiny of oth-
crs rcmained unknown. Unfortunately, their destiny was

soon clear: they all lost their lives as the victims of the
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rycta 1941. rognHe (3Haun 4YeTUpU MecelLla HAKOH OKynauuje rpa-
[a) oBjallika nonvumja, Ha OCHOBY Hapefabe npetekTa nonuvumje
n3 beukepeka, PpaHua Pajta, noxancwna je cBe JeBpeje Koje je

3aTekna y rpagy, yKynHo 299 myllkapaua, >keHa u gele. Hbmnxosa

MoOKpeTHa MMOBMHA je MOKYM/beHa - OHA Mare BpefHa Moje/beHa

rpajckoj CUPOTUHWM, a HEMOKPeTHa KOH(MCKOBaHA, YKHVKeHa U
pacnpofaHa. HakoH xanwera JeBpeju cy u3 KukuHge npeo cnpo-
BeAEeHN Yy npuxsaTHW norop y Hosom beuyejy, a 3aTuM cy, HaKoH
WecT Hefderba, npebayeHn y beorpas, OogHOCHO y norope Ha ba-
buun 1 Cajmmwty. Ha cnobogy cy nywiTeHe caMo JeBpejke yaate
3a XpuwhaHe. Y n3BeLUTajy aHKeTHe Komucuje Takohe je HaBefeHO
fa ce 1945. rognHe y KnkuHgy BpaTtuio 16 JeBpejkn n geue, AOK
ce 3a cygbuHy octaimx He 3Ha. HaxkanocT, 0 HKUX0BOj cynbuHu ce
BPMIO Op30 casHano - NOCTan Cy >XPTBE 6Ge3yMHOr HauuCTUUKOr

Xo/ioKaycTa.

Op Manor 6poja jeBpejckux cTaHoBHUKa KuknHae,
KOju cy ce HakoH [lpyror CBeTCKOr paTta BpaTwiu y rpag,
roToBO CBU Cy Ce, KOjy roauHy KacHuje, ncenunm y Mspaen
(1948 -

MM je y3umasia, Win Huje Bpahasia, HM KOMYHUCTUYKaA B/acT,

1950). OctaBwn 6e3 nopogmua 1M VMOBUHE KOjy

noTpaxunu cy cpehy y HOBOCTBOPEHOj HauMOHAa/IHOj Ap>KaBu.
Of OHUX Koju cy poheHu u xueenn y KukmHan, mann 6poj je
JaHac >XMB W BepoBaTHO ce ca HocTasirMjom cehajy 3asuyaja.

3aHMM/LMB je nogatak fa je jegHa JeBpejka - FMMHasnjasika

n3 Xaunme Koja Hukaga Huje Bugena KukmHay, Maja TasiMOH,
Hanucasna ceMMHapcku pag u3 uctopunje 0 KUKUHAN N KUKUHA-
ckum JeBpejuma. Papg je, HapaBHO, Ha XebpejckoM je3nky, a

jeoaH npumppak jp, nnc.iana Mc.topujc.kom apxmy y KUKUHOW.
Maja TasimMOH je Khu KuMkuHgckor JeBpeja, VBaHa LUTajHepa,
KOju ce nocrne pata ucenmo y Wspaen n npomeHuo ume y [aH
TanMOoH.

JdaHac y KukunHgm unctmx Jespeja oBfe poheHnX BULLE HEMA.
Mnak, ocTtannm cy TparoBuM HUXOBOI CTOMegeceTorogmilmer
npucycTea. Jow yBeK NOCTOjU jeBPejcKo rpobsbe Koje je u nopes
cBux Hegaha n Hecpeha ocTasio cavyBaHo. doTorpaduja cuHa-
rore u fleo HeHNX ynasHUX BpaTa 4ysajy ce y HapogHom mysejy
y KunkuHgu, a y apxmBckoj rpafu rpagckor ApxmBa ce Mory
Hah1 MHOMM 3aHUM/LUMBU MoJaun. Y rpagy je v HeKONMKO Nenmx
3rpaga koje kpace KukmHay v ceefo4e 0 CBOjUM OMBLUMM Bfac-
HuuMma. [pagcke Bnactm cy, WUCTMHa ca 3akallkwewem of 50
roguHa, 1998. roguHe nocTtaBufe CMOMEH Mn/o4vy ca UMeHMMa
TparnyHo Hactpagainx KnkuHhaHa - JeBpeja y [pyrom cBeet-
ckom paty. lnoya je noctaB/beHa Ha 3rpagu Koja ce Hanasm
Ha yrny [ocuTejeBe ynuue 1 rpafckor Tpra, y Kojoj cy Hekaga
6une npocTtopuje JeBpejCKE LPKBEHE OMLUTUHE.

OCD PO OOO

Jlntepatypa:

Baca Crajuh, BefMKOKMKMHACKM AMWITPUKT, MaTuya cpn-
cka, Hosu Cag 1950.

Jby6omunp Tabauku, KukuHga y HapogHoocnobogunaukom
paTy u pesonyymju, Hosmu Cag, 1982.

Maene Llloc6eprep, Jespeju y BojsoguHu, lNpomeTej, Hosu
Cag, 1998.

Maene Llloc6eprep, CuHarore y BojsoguHu, MNMpomeTej, Hoswm
Cag, 1998.

M3Bopu:

NcTopujckn apxme, KnkmHaa:

@.16 - JeBpejcka OCHOBHa LUKona (1898 - 1917)

®.126 - HapogHu opbop cpesa, KukmHga (1945 - 1960)

®.244 - 36upka gokymeHaTa (1846 -1975)

36upka cTapux HoBuMHa, KuknHga (1875 - 1940)

horrible Nazi holocaust. A felv Jews returned to Kikinda
after the war, but almost all of them emigratcd to isracl
in the period from 1948-1950. Having lost their bcloved
and all their pl'operty (which ncither the new communist
government gave back to its Ownel’s) they tried to find
luck in the newly formed national state of the Jews.
Those who were born and lived in Kikinda, if still
alive, maybe sometimes tliink about their old home town
with affection. There is a touching st0l'y about a high
school girl from Haifa, Maja Talmon, who wrote a project
about Kikinda and Kikinda’s Jews. It was written in He-

brcw and one copy of it was sent to the History Archives
of Kikinda.

Though Maja has never bcen to this town she is a
daughter of a Jew from Kikinda, lvan Staincr, who emi-
grated to Israel after the war and changed his name into
Dan Talmon.

Today there are no “true” Jcws born here. However,

CuoMEH nnoya KMKUHACKUM JeBpejuma ampajaivm y
ApylFom caeTckom paTy

A commemorative plaque with the names ofthe Jewsfrom
Kikinda yvho tragically died in the World War 11

the traces of their 150 year-long presence and life in Ki-
kinda are still visible. Part of the door and a photograph
of thc synagogue have been kept in the National Museum
of Kikinda. Many interesting details can be found in the
Town Archivcs. The Jewish ccmctery has survived Tany
difficulties and troubles. Some beautiful old buildings are
still there as the silent reminders of their ex owncrs. The
local authority has put a commemorative plaglle with the
names of tragically killed Kikinda’s Jews. The plaque is
placed on the building at thc corner of Dositcjeva street
and the town square, the same one in which therc once

used to be the office of thc Jewish religious community

©
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CIIMCAK KUKHHJACKHX JEBPEJA KiPTABA
PAIINUCTHUYKOI TEPOPA

(Tpema kwusu Soy6omupa Tabauxor Kuxunaa y Hapogroocroboguaaukom pailly u pesoryuuju)

The list of the Jews from Kikinda, the victims
of the fascist terror:

(according to “Kikinda in the National liberation revolution”, by Ljubomir Tabacki)
the names are given in their phonetic transcription, as they are used in the Serbian language

Surname (Father's name), name Occupation Place and date of birth Place and date of death
Prezime (oevo ime) ime Zanimanje Mesto i datum rodenja Mesto i datum smrti
1. Adam Gizela domacical a houswife Kikinda 1905. Zemun 1942,
2. Adam Jene trgovac/ a merchant Kikinda 1906. Beograd 1941,
3. Adam (Jenea) Ludvig dete/ a child Kikinda 1940. Zemun 1942,
4. Adam (Jenea) Terezija dete/ a child Kikinda 1935. Zemun 1942,
5. Ud. Adler Berta domadica/ a houswife Zemun 1942,
6. Adler Gizela domadica/ a houswife Kikinda 1862. Zemun 1942,

7. Adler (Samu) Leo

8. Adler (Stajn) Oskar sluzbenik/ a clerk Kikinda 1865. Beograd 1941.
9.Ud. Adler Sema domacdica/ a houswife Kikinda 1872. Zemun 1942,
10. Ud. Adler Cecilija domagica/ a houswife Kikinda 1862. Zemun 1942,
11. Ud. Auslender Sofija domacdica/ a houswife Kikinda 1859. Zemun 1942,
12. Bajer Margit domagica/ a houswife Kikinda 1877. Zemun 1942
13. Ud. Balaz Zeni domacica/ a houswife 1873. Zemun 1942,
14. Barta Edit domacica/ a houswife 1912. Zemun 1942,
15. Barta (Isidora) Mirjana dete/ a child 1941. Zemun 1942,
16. Bajer Mor ¢inovnik/ a clerk Kikinda 1868. Beograd 1941.
17. Barta Izidor trgovac/ a merchant 1899. Beograd 1941.
18. Ber Anton privatnik/ a businessman Kikinda 1865. Beograd 1941.

19. Ber (Antona) Reze

20. Ber Roza trgovac/ a merchant Kikinda 1878. Zemun 1942,
21. Bergental Lipol trgovac/ a merchant Kikinda 1878. Beograd 1941.
22. Bergental Malvina domadical a houswife Kikinda1884. Zemun 1942,
23. Ud. Bergental Rozalija trgovac/ a merchant Kikinda 1894, Zemun 1942,
24, Berger (Davida) Andrija Kikinda 1912. Beograd 1841.
25. Berger David trgovac/ a merchant Kikinda 1879. Beograd 1941.
26. Berger Ida domacica/ a houswife Kikinda 1890. Zemun 1842,
27. Berger (Davida) Irena Kikinda 1919. Zemun 1942.
28. Berger (Davida) Ladislav Kikinda 1910. Beograd 1941.
29. Ud. Blam Regina privatnik/ a businessman Kikinda 1885. Zemun 1942,
30. Ud. Blau Sidonija privatnik/ a businessman Kikinda 18689. Zemun 1942.
31. Bloh Samuel posednik/ an owner . Kikinda 1856. Beograd 1941.
32. Bozehau (Jakoba) Vera dete/ a child 1933. Zemun 1942.
33. Bozehau Jakob oficir jugosl. vojske/ an Army officer 1896. Beograd 1941.
34. Bozehau Irena domadica/ a houswife 1900. Zemun 1942
35. Bosan (Jakoba) Vera ucenica/ a student 1932. Zemun 1942,
36. Bosan lIren, rod. Siiberg domacica/ a houswife 1900. Zemun 1942,
37. Bosan Jakab trgovac/ a merchant Subotica 1900. Beograd 1941.
38. Boskovi¢ Eden trgovac/ a merchant Kikinda 1896. Beograd 1941.
39. BoSkovi¢ Ernest Beograd 1941.
40. Boskovi¢ Jolan domacdical a houswife Kikinda 1890. Zemun 1842,
41. Boskovi¢ (Edena) Ladislav ucenik/ a student Kikinda 1923. Beograd 1941.
42. Brajer Aleksandar inZenjer/ an engineer Kikinda 1895. Beograd 1941.
43. Brajer (Aleksandra) Eva uéenica/ a student 1933. Zemun 1942.
44. Brajer Rozalija domadica/ a houswife Kikinda 1902. Zemun 1942.
45. Brajer Henrik trgovac/ a merchant Kikinda 1863. Beograd 1941.
46. Briler (Lajo3a) dr Ernest advokat/ a layer Arad 1903. Beograd 1941.
47, Briler Ludvig privatnik/ a businessman Kikinda 1872. Beograd 1941.
48. Briler Regina domacica/ a houswife Kikinda 1876. Zemun 1942,
49. Brumer (Hermana) Arpad Cinovnik/ a clerk Sajan 1896. Beograd 1941.
50. Brumer (Hermana) Bela trgovac/ a merchant Sajan 1889. Beograd 1941.
51. Brumer Blanka domacdica/ a houswife Kikinda 1900. Zemun 1942
52. Brumer (Bele) Jovan ucenik/ a student Kikinda 1930. Zemun 1942,
53. Ud. Brumer Julija domacica/ a houswife Kikinda 1860. Zemun 1942,
54. Vajda Aranka domadica/ a houswife 1883. Zemun 1942,
55. Vajda Ljubica Stajiee domacica/ a houswife 1916. Zemun 1942,
56. Vajda Margit domacica/ a houswife 1909. Zemun 1942.
57. Vajnberger Cecilija domadica/ a houswife Kikinda 1858. Zemun 1942,
58. Ud. Vajntraub Terez domacica/ a houswife Kikinda 1880. Zemun 1942,
59. Ud. Vajntraub Sarlota domadica/ a houswife . Zemun 1942.
60. Vajs (Jenea) Imre uéenik/ a student Kikinda 1933. Zemun 1942.
61. Vajs Jene trgovac/ a merchant 1897. Beograd 1941.
62. Vajs (Jenea) Johan udenik/ a student Kikinda 1930. Zemun 1942,
63. Vajs Rozalija domatica/ a houswife Kikinda 1904. Zemun 1942,
64. Ud. Vajs Rozalija domacica/ a houswife Kikinda 1873. Zemun 1942.
68. Vilhajm Stevan krojad/ a tallor Kikinda 1897. Beograd 1941.
66. Vitenberg Andor Beograd 1941.
67. Vitenberg Elek Kikinda 1902. Beograd 1941,

trgovac/ a merchant

trgovac/ a merchant

Zrenjanin 1900.

Rumunija 1908.

Beograd 1941.

Beograd 1941.

5



(M cropuja ]

68. Volkenfeld Iren

69. Volkenfeld Jozef

70. Volkenfeld Markus

71. Volman Elizabeta Bezika
72. Volman Laslo

73. Ud. Voiman Helen

74. Voticki (Jozefa) Andreas
75. Voticki Ela

76. Voticki (Sigmunda) Jozef
77. Voticki (Jozefa) Judit

78. Voticki Justina

79. Ud. Voticki Karolina

domacica/ a houswife
student/ a student

crkveni pevad/ a church choir singer

domacdica/ a houswife
privatnik/ a businessman
domadica/ a houswife
dete/ a child

domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
udenica/ a student
domacdica/ a houswife
domacdica/ a houswife

80. Voticki (Sigmunda) Stevan trgovacki pomocnik/ a shop assistant

81. Voif (Lipota) Aleksandar
82. Volf (Jano3a) Andreas
83. Volf (Jozefa) Elizabst
84. Volif Johan

85. Volf dr Lipot

86. Ud. Gertig Aurelija

87. Gombos (Sandora) Geza
88. Gombos Iren

89. Gombos (Sandora) Jozef
90. Gombo$ (Sandora) Laslo
91. Gombo$ Fani

92. Gombo$ Sandor

93. Greger Adolfa Elvira

94, Grinbaum llona

95. Ud. Grubi Julija

96. Gutman Laura

97. Gutman Maks

98. Darva$ Matija

99. Darvas dr Mirko

100. Deak (Mora) Zoltan
101. Deak Julija

102. Deak (Zoltana) Ladislav
103. Dembic Ela

104. Dembic dr Koloman
105. Dojc Albert

106. Doj¢ Aranka

107. Ud. Doj¢ Jakaba

108. Dojé¢ Jozefina

109. Dojé Josif

110. Doj¢ Julija

111. Dojé (Sigmunda) Franc
112. Duldner Aranka

113. Ud. Duldner Marija

114. Duldner Tibor

115. Erdes Ela

116. Erdes Emil

117. Erendiner Jozefina

118. Erendiner Ferdinand
119. Erendiner Sarlota

120, Eres (dr Ladislava) Gabriel

121. Ere$ (Mora) Imre

122. Ere§ (Armina) dr Ladislav
123. Eres (dr Ladislava) Lucija
124. Ere$ Margit

125. Ere$ Mor

126. Ere$ (Mora) Pavle

127. Ere$ Hana

128. iric (Matijasa) dr Ludvig
129. Iric Maks

130. Ud. Iric Sarlota

131. Kalmar Sandor

132. Kanarik izidor

133. Ud. Kanarik Marija

134. Kanarik Matilda

135. Kanic Gizela

136. Kanic Jolan

137. Katarivas Nikola

138. Kaufman Jolan

139. Kaufman Karlo

140. Kaufman Husl

141. Kemenj ErZzebet Beske
142. Kemenj Gasi¢ Etelka
143. Kemenj (dr Eugena) Erike
144. Kemenj dr Eugen

145. Kemenj Margit

146. Kemenj (Pala) Aleksandar

147. Kenig Adolf

148. Kenig Berta

149. KirSner llonka

150. Ud. KirSner Sidonija
161. Klajn Jene

152. Kovat Bela

1563. Kovat (Bele) berd
164. KoloZ Robert

¢inovnik/ a clerk
gostioni¢ar/ an innkeeper
domacica/ a houswife
privatnik/ a businessman
advokat/ a layer
privatnik/ a businessman
dete/ a child

domadical a houswife
ucenik/ a student
ucenik/ a student
domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
domadica/ a houswife
domadica/ a houswife
domacica/ a houswife
domacdical a houswife

direktor banke/ a bank manager

¢inovnik/ a clerk
domadica/ a houswife
udenik/ a student
domacica/ a houswife
zubni lekar/ a dentist
privatnik/ a businessman
domadica/ a houswife
domadica/ a houswife

privatnik/ a businessman
ginovnica/ a clerk
trgovac/ a merchant
profesor/ a professor
privatnik/ a businessman

domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
uditelj/ a teacher
trgovac/ a merchant
domadica/ a houswife
ucenik/ a student
konobar/ a waiter
advokat/ a layer
ucenica/ a student
domadica/ a houswife
krojac/ a taylor

domadica/ a houswife
lekar/ a doctor

¢inovnik/ a clerk
trgovac/ a merchant
fotograf/ a photographer

domacdica/ a houswife
¢inovnik/ a clerk
trgovac/ a merchant

ucitelj igranja/ a dance teacher

domadica/ a houswife

upravnik mlina/ a mill manager

privatnik/ a businessman
domacica/ a houswife
trgovac/ a merchant
dete/ a child

lekar/ a doctor
domaéica/ a houswife
privatnik/ a businessman

domacdica/ a houswife

domadica/ a houswife
bravar/ a locksmith
gostioni¢ar/ an inn keeper
¢inovnik/ a clerk

Kikinda 1896.
Kikinda 1918.
Kikinda 1887.
1916.
Kikinda 1906.
1879.
Kikinda 1938.
Kikinda 1904
Kikinda 1895.
Kikinda 1929.
Kikinda 1869.
Kikinda 1871.
Kikinda 1904,
1895.
Kikinda 1899.
Kikinda 1899.
Kikinda 1869.
Kikinda 1874.
Kikinda 1875.
Kikinda 1938.
Kikinda 1899.
Kikinda 1927.
Kikinda 1925.
Kikinda 1873.
Kikinda 1898.
Kikinda 1888.
Kikinda 1900.
Kikinda 1870.
Kikinda 1881.
Kikinda 1874.

Kikinda 1889.
Kikinda 1899.
Kikinda 1925.
Kikinda 1902.
Kikinda 1899.
Kikinda 1864.
Kikinda 1900.

1872.

Kikinda 1872.
1906.

N. KneZevac 1898.

Kikinda 1894.
Kikinda 1876.
Kikinda 1917.

1890.

1891.

1878.

1886.

1882.
Kikinda 1931.

1907.
Kikinda 1898.
Kikinda 1928.
Kikinda 1905.
Kikinda 1874.
Kikinda 1907.
Kikinda 1905.
Basaid 1902.
Kikinda 1879.
Kikinda 1880.
Kikinda 1885.
Kikinda 1865.

Kikinda 1860.
Kikinda 1888.
Kikinda 1877.

Kikinda 1892.
Kikinda 1887.
Kikinda 1877.
Kikinda 1911,

Kikinda 1937.
Kikinda 1899.
Kikinda 1890.
Kikinda 1873.
Kikinda 1868.
Kikinda 1878.
Kikinda 1911.
Kikinda 1876.
Satulmare 1876.

‘Kikinda 1875.

Zrenjanin 1905,
Kikinda 1871.

Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.

Zemun 1942,
Beograd 1941.

Zemun 1942.

Zemun 1942,

Zemun 1942,
Beograd 1941.

Zemun 1942

Zemun 1942,

Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.

Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.

Zemun 1942,

Zemun 1942.

Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1941.

Zemun 1942,
Beograd 1941.

Zemun 1942.

Zemun 1942

Zemun 1942,

Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.

ubijen u bekstvu
Beograd 1941.

Zemun 1942.
Beograd 1941.

Zemun 1942
Beograd 1941.
Beograd 1941.

(samoubistvo) (suicide) Kikinda 1941.

Zemun 1942.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1942.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Kosmaj 1942.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
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155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.

207.
208.
209.
210.

211.

212.

213.
214.
215.
216.
217.
218.
218,
220.
221.
222.
223.
224,

225.
226.
227.
228.

229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
238.
240.
241,

KoloZ Riza

Kolta Adolf

Kolta Rozalija

Ud. Kon Etel
Ud. Kon Lina rod. Ofner
Kraus Leo

Kraus Marija

Lamg Jozefina
Langer Bernat

Langer Riza

Langer (Bernata) Rozalija
Laslo (Martona) Georg
Laslo Iren

Laslo Marton

Lebl Lajo$

Lebl Nandor

Lebl (Jakaba) Paul
Lebl Rozalija RoZi
Lebl Tibor

Levi Judit

Levi Margit

Levi Nora

Levi Stevan

Lindner Ernest

Lindner Eugen

Lindner llona rod. Stajner
Ud. Lustig Marija
Lustig Flora

Ud. Lustajn Katarina
Manhajm (Mihalja) Andrija
Manhajm (Josifa) Lili
Manhajm Mihael
Manhajm Regina
Marton Jano$§

Marton Sidonija
Majer - Nad llona
Merkler Jolan
Ud.Merkler Lenke
Merkler Leopold
Merkler - sin

Ud. Mesinger Ida

Ud. Miler Emilija

Ud. Miler Hermine
Minc llona

Minc Marton

Minc (Martona) Piroska
Molnar dr Pavle

Nadg imre

Nad Margit

Nafusi Andrija

Nafusi Aranka

Nafusi Zoltan

Nafusi Simon

Nojman llona

Ud. Nojman Margit
Pinter David

Pinter dr Jakob

Polak Vilim

Polak Bula

Ud. Polak Lujza Leiza
Polak Frida

Polacek liona

Polagek Rihard

Polgar Berta

Polgar Kaiman

Ud. Polgar Simona
Presburger Elias
Presburger (Eliasa) Karlo
Presburger Sidonie
Princ Aranka

Princ (Ede) Bela

Princ Vilma

Princ Eduard

Princ (Eduarda) Irena
Princ (Eduarda) Hedviga

Rabinovi¢ (Dezidera) Ana uéenica

Rabinovi¢ Dezider
Rabinovi& (Dezidera) Emi
Rabinovi¢ Hermina
Rajh Vilim

Rajzenber dr Ladislav
Reves Elizabet

Reves Leopold Leo

Ud. Reves Lujza
Rozner Bele Antal
Rozner Bela

Rozner Margit, rod. Lebl

domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
trgovac/ a merchant
domadica/ a houswife
domagdica/ a houswife
cinovnik/ a clerk
privatnik/ a businessman

Cinovnik/ a clerk
domadica/ a houswife
ucenica/ a student
ucenik/ a student
domacica/ a houswife
¢inovnik/ a clerk
trgovac/ a merchant
trgovac/ a merchant
Cinovnik/ a clerk
domacdica/ a houswife

dete/ a child
domadica/ a houswife
dete/ a child

trgovac/ a merchant

trgovac/ a merchant
domadica/ a houswife
privatnik/ a businessman
ginovnica/ a clerk
privatnik/ a businessman
trgovac/ a merchant
domacica/ a houswife
trgovac/ a merchant
domadica/ a houswife
privatnik/ a businessman

domacdica/ a houswife
domadica/ a houswife
domadica/ a houswife

trgovac/ a merchant
domacdica/ a houswife
privatnik/ a businessman
domatica/ a houswife

ucenica/ a student

apotekar/ a pharmacist
domacdica/ a houswife

domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant

domacica/ a houswife
privatnik/ a businessman
advokat/ a layer

uditelj/ a teacher
domacdica/ a houswife
ugiteljica/ a teacher

trgovac/ a merchant

domacéica/ a houswife
trgovac/ a merchant

domacdica/ a houswife

trgovac/ a merchant
ucenica/ a student
domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant

domacica/ a houswife
¢inovnik/ a clerk’
domacica/ a houswife
trgovac/ a merchant
trgovac/ a merchant
domacica/ a houswife

¢Hi stor)_f_ g

Kikinda 1875.

Kikinda 1894.
Kikinda 1862.
Kikinda 1850.
Kikinda 1885.
Kikinda 1881.

Kikinda 1882.
Kikinda 1885.
Kikinda 1924.
Kikinda 1925.
Kikinda 1905.
Kikinda 1895.
Kikinda 1912.
Kikinda 1909.
Kikinda 1809.

1897.

Kikinda 1937.

Mokrin 1905.
Mokrin 1939.
Mokrin 1896.
Kikinda 1928.
1896.
1901.
Kikinda 1868.
Kikinda 1890.
Kikinda 1863.
Kikinda 1899.
Kikinda 1906.
1870.
Lugo$ 1876.
Kikinda 1866.

Kikinda 1908.
Kikinda 1881.
Kikinda 1873.
Kikinda 1869.

Kikinda 1879.
Kikinda 1877.
Kikinda 1875.
Kikinda 1901.
Kikinda 1897.

Kikinda 1916.

Kikinda 1872.
Kikinda 1881.

Kikinda 1885.
Kikinda 1882.

Kikinda 1883.
Kikinda 1867.
Kikinda 1877.
Kikinda 1921.
Kikinda 1891.
Kikinda 1873.
Kikinda 1885.
Kikinda 1890.
Kikinda 1883.

Kikinda 1889.
Kikinda 1877.
Kikinda 1885.
Kikinda 1915.
Kikinda 1889.

Kikinda 1907.

Kikinda 1869.
Kikinda 1901.
Kikinda 1903.
Kikinda 1925.
Kikinda 1900.
Kikinda 1924,
Kikinda 1904,
Kikinda 1877.

Kikinda 1894,
Kikinda 1888.
Kikinda 1869.
Kikinda 1912.
Kikinda 1881.
Kikinda 1891.

Zemun 1942,
(samoubistvo)/ (suicide) Kikinda 1941.
Zemun 1942,
§ Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
A Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1924,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1841.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1842,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1841.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1842,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
u zarobljenistvu
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Beograd 1941,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Zemun 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941,
ubijen u zarobljenidtvu/ kilied in captivity
) Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941,
Zemun 1942,
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242, Silberger dr Geza
243. Silberger Elizabet Bedke
244, Silberger Isidor

245. Silberger Simon

246. Singer Andrija

247. Singer Arpad

248. Ud. Singer Rozalija
249. Singer Helen

250. Takag Katarina

251. Takac Filep

252. Ud. Fajgl Irma

253. Fagl Numi

254, Fajgl Stefanija

255. Ud. Feld Elza

256. Ud. Felner Berta

257. Felner Berta

258. Felner Vilma

259. Felner (Janosa) dr Ernest
260. Felner (Ernesta) Mira
261. Felner Samuel

262. Fenje dr Aleksandar
263. Fenje Gizela

264. Fiser (Leopoida) llona
265. FiSer Julija

266. FiSer Leopold

267. FiSer Rozalija

268. Fiser Sigmund

269. Fider (Adolfa) Simon
270. Frankl Andor

271. Frankl Jakob

272. Franki Flora

273. He&ko (Mora) Aladar
274. Hedcko Iren

275. Hecko Janka

276. Hecko (Henrika) Jene
277. Hecko (Mora) Franc
278. Hec¢ko Henrih

'279. Hirstajn Ladislav

280. Hirstajn (Ladislava) RezZe

281. Hirstajn (Ladislava) Rozalija

282. Hirstajn Hermine

283. Hubert Danije!

284. Hubert Marija

285. Svarc (Davida) Vilhelm
286. Svarc (Arona) Geza

287. Svarc (Geze) Gizela
288. Ud. Svarc Davida
289. Svarc David

290. Svarc Elizabeta Beske
291. Svarc (Geze) Elizabeta
292, Svarc (Lipota) Isidor
293. 8varc Janka

294, Ud. Svarc Eleonora
295. Svarc Malvina

296. Ud. Svarc Malvina
297. Svarc (Davida) Pal
298. Svarc (Pala) Peter
299. Svarc (Geze) Stefan
300. Svarc (Davida) Tibor
301. Svarc (Lipota) Franc
302. Svimer Neli

303. Senberger Arpad

304. Senberger Iren

305. Ud. Sefner Roza

306. Ud. Slajzinger Laura

307. Slajzinger (Hermana) Lidija

308. Slajzinger Lucija

309. Slajzinger Herman

310. Somodi dr Dezider
311. Somodi (Kornelija) Kola

312. Ud. Spicer dr Mora Sidonija

313. Stajn Aleksandar

314, Stajn (Aleksandra) Ladislav

315. Stajn (Aleksandra) Klara
316. Stajn Sarlota Lota

317. Stajner (Salamona) Bela
318. Stajner dr Vilim

319, Stajner Gizela

320. Stajner (Vilima) dr Ladislav

321. Ud. Stajner Samel
322, Stajner Fani

323 Stajnic Frides
3?4. Langer Josip

lekar/ a doctor

domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
trgovac/ a merchant
ucenik/ a student
gostionitar/ an inn keeper
domacdica/ a houswife
domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
Zelezni¢ar/ a railway worker
privatnik/ a businessman
domadica/ a houswife
trgovac/ a merchant
privatnik/ a businessman
domacica/ a houswife
domacdica/ a houswife
domacéica/ a houswife
lekar/ a doctor

ucenica/ a student

lekar/ a doctor
domacica/ a houswife

domadica/ a houswife

domadica/ a houswife
nadnicar/ a day-labourer
gostionicar/ an inn keeper
trgovac/ a merchant

domacdica/ a houswife
tapetar/ an upholstery worker

krojaé/ a taylor
staklorezac/ a glass-cutter
trgovac/ a merchant
posednik/ an owner
¢inovnik/ a clerk

domadica/ a houswife
krojat/ a taylor

privatnik/ a businessman
ucenik/ a student
beleznik/ a notary public
ucenica/ a student

Sinovnik/ a clerk
domadical a houswife

cinovnik/ a clerk
domacica/ a houswife
domadica/ a houswife
domacica/ a houswife
domacica/ a houswife
¢inovnik/ a clerk
dete/ a child

ucenik/ a student
ucenik/ a student

modiskinja/ a modist

trgovacki putnik/ travelling salesman

frizerka/ a hair-dresser

dete/ a child
domacdica/ a houswife

lekar/ a doctor
domadica/ a houswife
domacdica/ a houswife
trgovac/ a merchant
ucenik/ a student
ucenica/ a student
domacica/ a houswife
trgovac/ a merchant
svestenik/ a priest
domacical a houswife
zubni lekar/ a dentist

privatnik/ a businessman
ekonomista/ -an economist

Sent Mikiu$ 1901.

Zrenjanin 1902.

Sent Miklus 1898.
Sen Miklu§ 1869.

Kikinda 1923.
Kikinda 1893.
Kikinda 1869.
Kikinda 1867.
Kikinda. 1877.
Kikinda 1860.
Kikinda 1871.
Kikinda 1893.
Kikinda 1901.

1855.
Kikinda 1871.
Kikinda 1896.
Kikinda 1887.
Kikinda 1895.
Kikinda 1927.

Kikinda 1873.
Kikinda 1881.
Kikinda 1902.
Kikinda 1877.
Kikinda 1873.
Kikinda 1871.
Kikinda 1880.
Kikinda 1888.
Kikinda 1900.
Kikinda 1871.
Kikinda 1877.

Karansebe$ 1898.

Kikinda 1894.
Kikinda 1907.
Kikinda 1886.
Kikinda 1876.
Kikinda 1906.
Kikinda 1916.
Kikinda 1882.
Kikinda 1885.
Kikinda 1856.
Kikinda 1923.
Senta 1885.

Kikinda 1926.
Kikinda 1869.
Kikinda 1889.
Kikinda 1899.
Kikinda 1918.
Kikinda 1908.
Kikinda 1901.

Kikinda 1891.
Kikinda 1883.
Kikinda 1896.
Kikinda 1938.

Crna Bara 1921.

Kikinda 1929.
Kikinda 1907.
Kikinda 1877.
Kikinda 1893.

1892.

Kikinda 1851.
Kikinda 1936.

1911.

1885.
Kikinda 1861.

1876.
Kikinda 1863.
Kikinda 1896.
Kikinda 1924.
Kikinda 1923.
Kikinda 1896.
Kikinda 1894.
Kikinda 1885.
Kikinda 1892.
Kikinda 1913.

1863.

1876.
Kikinda 1856.

-Kikinda 1913.

A
v

Beograd 1941.
Zemun 1941,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Zemun 1942.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Kosmaj 1942.
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942
Zemun 1942
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Ausvic

Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942,
Zemun 1942,
Beograd 1941.
Beograd 1941.
Zemun 1942.
Zemun 1942,
Beograd 1941,

(samoubistvo)/ (suicide) Kikinda 1941,

Zemun 1942,
Beograd 1941,
Zemun 1942,
Zemun 1942.
Beograd 1941.
Subotica 1944.
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History

IIpupeguo Apazory6 Il. bBagpruua, apopecop, us Moxpuna

By Mr. Dragoljub Badrljica, a teacher from Mokrin

O JEBPEJUMA

U3 MOKPUHA

THE JEWS OF MOKRIN

Y nommcy cranosauka Moxpuna, koju je ypahen oxo 1790. ro-
auHe, HaBozu ce ga y cery xkusn 2.341 Cp6un, 110 pumoxatornka
1 9 Jespeja. Ipema Ilpoimiokoay uciioseaajywnux Cpicke iipasoc-
nasne upkee (1809 - 1818) y Moxpuny ce ase kyhe u to: 6p. 358
aomahuna Murvna Kuecena u 6p. 349. Mexepa Moncena, soze kao
jeBpejcke.

[lpema nucanum nozauuma 1825. roaume osae xmBM ocMopo
JeBpeja, a npernocraBna ce aa ce seh Taga, HajsepoBaTHHje ¥ kyhu
Mapxka LLImnuepa, oapxasajy moautse.

Ha nrany sapommue Moxkpuna, us Bpemena kaga je kues 6uo
[lagre - [lraumxa, Bacuauja, Bagpruua (1876. roaune) suau ce
4a je nocrojara cuuarora, nog 6pojem kyhe 982, y aanawmwoj yauuu
Bace Crajuha. Mcrouno oa cunarore, noz 6pojem 981 rogune 1875.
HaAasHAa ce jepejcka mkoaa. O Kaja je TauHO MOCTOjaAa HHje MO3-
HaTO, aAM je cayyBaH ibeH NeyaT Ha mahapckoM jesuKy, Ha KojeM je
THCaAO:

IZR. FELEK. NEPISKOLA IGAZGATOSAG MOKRINON

Y Batiucnuxy moxpumcxe otwiziune, nos 6pojem 198 oa 21.
cerrrembpa 1895. roanne croju na jeBpejcka mkoaa uma 39 baka, a y
nepuoay 1909 - 1911. noxabaro jy je u nernaecrak cprcke zeue, jep
je y moj npuTHcak mahapHusauuje 6HO MarbH.

Foaune 1900. y Mokpuny je museao 124 Jespeja, a srpaga
cunarore je nocrojara zo 1941. rogune, xaaa je cpymena, a matepmjar
pasHeceH.

[pema nonucy us 1931. roaune Moxpun je umao sue oz zeser
xuwaza cranosruka. O tora najsume Cpb6a, npeko ceaam xmmwaza,
Hemana nemrro sume oz xumazy, Mahapa ckopo xumaay u Jespeja

33.

Apxusckn nogauu nocae Ilpsor crerckor para

- Aunor Pesec, neoxeren, Tpropay no saHUMary, H3paHkCKe
Beponcrosectd, us Beanke Kuxunze, cun Mano Peseca u Aaype,
u I'maera Ejsejmrejn, zesojka uspann. sepoucrioBectn, crapa 23
roaune, pohena y Deuy, oa poawreva mok. Muauna Ejsemrejna
u Jerene Meauna, cranosuuya Mokpuna, zoburu cy notepay y
Jpxasnoj marpuxyan - 31. mapra 1919. roaune za cy enuann.

- Jocugp CannGeprep, yaoBay, no sauumamy Tprosai, Mo
BepoHcriosecTH uapaurharnn, pohen 1862. rogune (crap 59 roauua)
y Beauxom Beukepexy, cranosunk Beauxor Beukepexa oa poaurena
Mopuua Car6eprepa u Tepes 'pyn6aym u Llllapu Bpymep, neyaara,
rno BepoucrioBecTH uspawvhanka, crapa 31 roamuy, poljena 23. ¢e6-
pyapa 1884. roauue y Beoapu, cranosunua Moxpuma, oa poautena
Magepa Bpymep u Lleumrnje Hejman, npujasuau cy ce 23. maja 1921.
roa. y Mokpuny Jlp:xaBHom MaTHuapy, paau ckaanarba Gpaka.

- Jypuj Bacunesuu Benenxu, pycku rpaljanus, :xeau crynurn
y 6pak ca Joaanom Xejpeaa, nosanuuom Kpanesune CXC. Us
MPOMpaTHUX CMMCa casHajeMo Ja je »xeHuk poben y Kujesy 22. ¢e6-
pyapa 1890. roaune, norepheno oa ceesoxa Mesopa Mpanosnua
IlaBroBa u MBana Anexcejesnua Dabumuesa, 4a je ucrouso-mpa-
BOCA@BHe Bepe, Za Cy My 'TIpHjEMHHLM NpPH KpLuTerby GHAHM wITab-
CKM KOMWMYKM KaneTan y octasum [ lerap Anekcanaposuu Dewenxu
u rpopuua Jeaena Mpanosa Dapauuesa,(mwerosu poaureru cy Jej-
creutesun Cratcku Cosethnk Bacuauje Anexcanaposny Bennku u
3axonura My sena Oara Vpanosa Deneuxa), aa je neoxemen u aa
04 CTpaHe pycKor Bule-KOH3yAaTa y Deorpagy nema mpenpeka 3a
IbEroB MPBH 3aKOHUTH Bpak.

. Bypal) (Jypuj) Bereuxn n Joran Jauka Xejpeaz cy ce mpu-
jaBuAM pazu ctynamwa y 6pak, y Moxpuuy 1922, roguue. Bypal je
HaBeo MoJATKe M0 KOJUMA je HeoKerbeH , 10 3aHHMatby TAyMall, fpa-

(Translator’s note: The translation is based on the text by
Mr. Badrljica and slightly modified. As the translator hasn’t had
access to the original spelling, all the names in this text are left in
their phonetic transcription, as used in the Serbian language.)

The first written document mentioning the Jews of Mokrin
was the 1790 census. According to that document there were
2341 Serbs, 110 Roman Catholics and 9 Jews.

In 1793, according to other sources, the first Jew in Mokrin
was Jozef Svimer .

There were three Jews in Mokrin in 1825. It is supposed
that since 1833 prayers took place in the house of Mark Spicer.

In the Book of Confessors of the Serbian Orthodox Church
in Mokrin ( 1809 _- 1818) it is recorded that the Jews lived in
two houses in the village :

Philip Kneszei, at no. 358 and

Feher Moisei at no. 349

The plan of the village, from the time when the village se-
nior was Pavle Vasilija Badrljica (1876), shows that there was
a synagogue in a house No. 982, In 1875, there was a Jewish
school at No. 982, now Vasa Stajic street, east from the syna-
gogue. It is not known when the school was opened, but the
school seal from 1883, with the inscription in the Hungarian lan-
guage, has been preserved :

“IZR. FELEK. NEPISKOLA IGAZGATOSAG MOKRINON*

” In the register book of Mokrin , under No. 198, 21 Septem-
ber, 1895, it is recorded that there were 35 pupils in the school.
During the school year 1909-1911 about 15 Serbs attended the
school. (At that time the pressure of Magyzrization was obvi-
ously less strong). In 1900 there were 124 Jews in Mokrin. In
1941 the Synagogue was destroyed and the building material
taken away.”

According to census of 1931 the village of Mokrin had more
than 9000 residents: over 7000 Serbs , than a thousand Germans,
about a thousand Hungarians and 33 Jews).

ARCHIVES DATA AFTER THE FIRST WORLD WAR

- Lipot Reves, single, a merchant from Large Kikinda,
Jewish religion, son of Mano and Laura Reves, and Gizela
Ejzestejn, single, 23 years old, Jewish religion, born in Wi-
enna. Daughter of Filip Ejzestejn and Jelena Medina, a resident
of Mokrin, got married on 31 March 1919 as confirmed in an
official document.

- Josif Salcberger, a widower, a merchant, Jewish reli-
gion, born on 16 February 1862, in Veliki Beckerek, 59 years
old, resident of Veliki Beckerek, son of Moric Salcberger and
Terez Grunbaum, and Sari Brumer, single, Jewish religion, 31
years old , born on 23 February 1884 in Beodra, a resident of
Mokrin, daughter of Mavra Brumer and Cecilia Nejman, regis-
tered in Mokrin on May the 23rd, 1921 in order to get married.

- Jurij Vasilevic Benecki , single, Russian, born in Kiev
on 22 February 1890, an actor, religion East Orthodox, son of

-Vasilije Aleksandrovic Benecki and Olga Ivanovna Benecki,
wants to marry Jolan Hejfeld,single, Jewish religion,a resident
of Mokrin, born on 21 November 1896 in Budapest, daughter
of Samuel Hejfeld ( born in Szeged) and Katerina Levenfeld The
names of some witnesses are also mentioned in the document
about the identity of the groom.

- Pavel Tihonov, a member of the Russian colony in
Mokrin, single, a miller, religion East Orthodox, a resident of
Mokrin, born on 6 January 1893 in Saratovo, and Etel Herc, a
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NcTopuja *

BOC/laBHE BepouCroBecTn, pofeH 21. HoBcmbpa 1896. roguHe y Kun-
jeBy, ca npebuBanuwteMm y MOKpPUHY. JofnaH je HeypaTta, JeBpejka Mo
BepoucnosecTu, poheHa 21. Hoeembpa 1896. roguHe y ByaumnewiTw,
ca npebuBanmwTeM y MOKpUHY, o poguTtesba nod. Lllamyena Xej-
tenpa (poheH y CereguHy) n KaTtepuHe JleBeHdens,.

- Maeen TuxoHoB n ETen Xepuy, npujasnnn cy ce y MoKpuHy
pagm cTtynawa y 6pak anpuna 1922. rogvHe. lMaBen je unaH pycke
KOMoHWje y MOKpPUHY, HEOXeHEH, MO 3aHWMaky MIUHAP, UCTOYHO-
npaBocnaBHe BepoUCMNOBECTH, pofeH 6. jaHyapa 1893. roguHe y Capa-
ToBY, ca npebuBanuwiTeM y MOKpUHY, 04 poguTersa Jagactadujanja
TwnxoHoBa 1 AHe BapucoBe, a nogarke CBOjUM NOTMAMCKMMa OBepaBajy
T.A. lMNpoxogko W.E. TapaceHko n Macnos. ETen je ygosuua, no
3aHUMary fomahuua, nlpaushaHcke BepovcnoBecTy, poheHa 12. maja
1896. rogunHe, ca npebmBannwtem y MokpuHy, og poguterba Camym-
na Xepua n Posanunje Xakep.

M3 KymaHa ce jaBno 2. maja 1922. roguHe NMan TUXOHOB, fonu-
COM, NTAaTUHWLOM HanucaHum Ha MahapCcKu HauuH, y KOMe MOM Aa ce
cnucu BpaTte, MOWTO ra matuyap u3 MokpuHa ?KuBuh Huje BeH4Yao
Beh fBa Mecelia of MnpujaBe, a pasfiore He 3Ha.

- OaBung MojcejeBuh MepwmaH poheH y Kunjesy 11. geuembpa
1894. rogmHe, MojcujeBcke (jyaejcke) BepOMCNOBECTWU, Of poauTe-
ma: Mojceja N3paeneseha lMeplwimaHa v 3aKOHUTE My >kKeHe XaHe
LLInmaHoBe [epLiMaH. HeoXkereH je U 0f CTpaHe pYCKOr BULIE-KOH-

3ynata Hema npenpeka MPOTWB HEroBor CTyMawa y npBu 6pak ca
nogaHnuom KpanesnHe CXC Tepesujom VicakoBHOM LLITepH,
CTaHOBHULOM MOKpuWHa, poheHom y Ecewy 6. aBrycta 1903. roguHe.
CBef04aHCTBO Cy MOTBPANIN MYKOBHWUK JTIOHIMH MBaHoBMh MBaHOB K
Bnagnmup Hukonajesnh CemeHoB. JaBug je gowao m3 XXombosba, WTo

Cy CBOjUM Me4yaToM MOTBPAWAM U NevaToM Ha PYCKOM je3VKy OBEepuun
3BaHWYHULM pycKe KONoHWje y ToMm MecTy 20. aBrycta 1923. roguHe.

- Uanen Mawuc je poheH y rpagy Apurea, okpyr KanuHau, ry-
6epHuja Magowcka, 5. mapta 1891. roguHe, o oua nok. Molika
MNaunca n matepe Xaje YpHKONg M xenu cTynutn y 6pak ca Cepe-
Hom Xepu, poheHom 1. maja 1898. rogmHe y CeHTW, ca CTaHOM Yy
MokpuHy, og poautersa Camyjuna Xepua n Pyxkune Xakep. o060je
jeBpejcke BepoucnosecTu. Llanen je 1915. rogmMHc, Kao PYyCKW BOjHUK
fonao porictea W xueeo je y Ctapom beuyejy, 0 yemy cy cBefounun
Metap LunuHos , Ncugop BukHep n Mop Jako6oBuh CBELLTEHUK Y
Crapom Beuejy, 11. jyHa 1924. roauHe

CTpagatbe MOKPUHCKUX JeBpeja 3a Bpeme
Apyror ceBeTckor para

Ha ocHoBy peTKux, cavyBaHUX
crmca MoXKe ce camo IOHEKNe carfie-
JaTn TparmyHa cyfnbvHa MOKPWH-
ckux JeBpeja. OBO je [fenvMmyaH
CNMcaK HacTpajaimx:

1. JeHe bpymep (ybujeH y
MOKpUHY, Of CTpaHe OBAALUHUX
LliBaba 12. aBrycta 1941. ro-
L1He)

2. CretpaHunja bpymep, cynpy-
ra JeHea (ybujeHa 1. mapta 1942.)

3. Maja JeHea bpymep (gpete
poheH oko 1934. no TBpAH3M pohake
Mapuue 3pHuh, poheHe KHexes,
ymja je Majka JeneHa poheHa cectpa
JeHea)

4. BunxemunHa Bapyx

5-8. bopwuika, JeHe n JeHe
mnahu Bajc

9. JeneHa [aBpunos, pof.
Bpywmep, poheHa y bososuuy (ga-
Hac PymyHuja) oko 1881. rogumHe

10-11. [Aasug (15. okTtobpa
1941.) n Tepe3nja epcmaH (17.
feuembpa 1941)

12-15. UBuka, Jytka, Mapra-
peta n CteBaH JleBn

16-19. MapTuH dwuwiep, ca
)KEHOM W [BOje [fele
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widow, Jewish religion, a resident of Mokrin, born on 12 May
1896, daughter of Samuilo Herc and Rozalia Haker, want to get
married in April 1922. On 2 May 1922 Pavel Tihonov sent a letter
from Kumane, asking his documents back. He complained about
not being married to his bride, by the register of Morin, a Mr.
Zivic although two months had passed after their application. The
reasons for that were unknovvn to him.

\Brulner Sari

David Mojsejevic Gersman, single, BoT in Kiev on
11 December 1894, Jevvish religion, son of Mojsej Israelevic
and Hana Simanovna Gersman, and Terezia Isakovna Stern, a
resident of Mokrin, born in Esen, on 6 August 1903, want to get
marricd on 20 August 1923. The names and signatures of a few
witnesses are also mentioned in the document.

Calel Udis, born in Arinja, province Padonska, on 5
March 1891, son of Moska lldis and Haja Urncof, and Serena
Herc, resident of Mokrin, Jewish religion, born in Senta on !
May 1898, a daughter of Samuil Herc and Ruzica Haker, want
to gct married. In 1915 Calel vvas kept and imprisoned as a Rus-
sian soldier. He lived in Stari Becej, as witnessed by Petar Sa-
linov, Isador Vinkner and Mor Jakobovic, a priest in Stari Becej.
(June 11 1924).

SUFFERING OF THE MOKRIN JEWS DURING THE
SECOND WORLD WAR

Unfortunately, only a few documents about the tragic des-
tiny of Mokrin Jews have been preserved.

The incomplete list of victims:

1. Jene Brumer (killed by the local Germans in Mokrin,on
12 August 1941),

2. Stefanija Brumer, the wife of Jene (killed on 1 March
1942),

3. Paja Jene Brumer (a child, born in 1934, according to a
relative Marica Zrnic, whose mother was Jene’s sister) ,

4. Vilhemina Baruh,

5-8. Boriska, Imre, Jene and Jene Vajs Junior,

9. Jelena Gavrilov, born Bnimer, born in Brozovic, present
Roman'a, in about 1881,

10-11. David (killed on 15 October 1941) and Terezia Gers-
man (killed on 17 December 1941),

12-15. lvika, Jutka, Margareta and Stevan Levi (killed on 9



20. XurmyHg dykc (15. okTtobpa 1941)

21-25. CresaH, JonaHka, J/iunot, Mukwa n Lamy XepL,
2631 hypa, Ncak, JoBaH (15. okTtobpa 1941), Maua (17.
Jeuembpa 1941), LWamy (15. oktobpa 1941) u LlumHka (17.

OKTOGpa 1941) LliTepH.

May 1945),

16-19. Martin Fiser with two children and wife,

20. Zigmund Fuks (Kkilled on 15 October 1941).

21-25. Stevan, Jolanka, Lipot, Miksa and Samu Hecz,

26-31. Djura, Isak, Jovan (killed on 15 October 1941), Maca
(killed on 17 December 1941), Samu (killed on 15 October 1941)
and Sinka (killed 01117 October 1941) Stem.

MokpuHcka cuHarora, no cehawy borgaHa VM6pajwepa TaHewla, ciMkapa v HOBUHapa

The synagogue in Mokrin, as Bogdan lbrajter Tane, a painter and ajournalist remeberes it

Mopaun o nopoauviunm JieBn mn3 MoKpuHa

Ha ocHoBy 3anucHuuke u3jaBe AnekcaHgpa Benvmuposa, u3
MokpuHa (og 22. jyHa 1954. rog. nog 6p. 2117, HOO MOoKpWH),
a no npeameTty BunxemuHe buuxep, ca3HajeMo W3BeCHe nojartke 0
MOKPWHCKO] jeBpejckoj nopoavuun Jlesu:

- NeBn BunxemunHa pofeHa je oko 1891. roguHe y MOKpUHY.
LipKkBeHe jeBpejcke KkbuUre crnavmnav cy Hemaykm OKyrnaTtopu, na ce
HULWTa ogpeheHmje He MOXXe HaBecTwu.

- leBn CTeBaH, 6/MKN CPOLHUK, XXUBEO je Y MOKPUHY 1
6aBMO ce TProBUMHOM MO/LOMNPUBPELHUM MPOU3BOAMMA - XKUTapU-
Lama.

Poanteren BunxemuHunHu, oTay, Agondd Jlesm (mecto
pohera Heno3Hato) 1 Majka Cupa, pohena y Bpuiuy, >ueenam cy
y MOKpVHY 1 [0 Kpaja >XMBOTa Y>XMUBanu cBa rpahaHcKa npasa u
6aBuInN ce TProBMHOM.

- BunxemuHa ce y cBojoj 22-23. roavHun ypgana 3a WU3BECHOr
nekapa, JeBpejuHa buuxepa, U3 TemuwuBapa, rhe cy >X1UBesn HeKo
Bpeme, a oHAa cy ce npecenwnu y Nanectmny, jep je H>eH My> 610
UMoHMCcTa - NobopHMK Bpahara JeBpeja y CBOjy AOMOBUHY.

- BunxemuHunHu pogmtersm Ha gadH 27. jyna 1921. roguHe
UMann cy AOMUUMA Ha Teputopuju onwTuHe MOKpPUH, rge cy
CTaHoBanW. Y TO Bpeme nocTojao je u ayhad "Bpaha Jlesu”.
Mpeg Opyru cBeTCKM paT H3MX0B nocef ce of oko 200 K.j. 3emibe
CMarwMo Ha OKo 60-70 K.j. 3emM/be.

DATAABOUTTHE LEVI FAMILY FROM MOKRIN

In a statement written by Aleksandar Velemirov from
Mokrin, (22 June 1954, No. 2117, NOO Mokrin) regarding the
documents of Vilhelmina Bickher, we can find out some details
about the Levi family from Mokrin :

- Vilhelmina Levi was bom in Mokrin in about 1891. As
the church books were burnt down by the Germans, nothing
more specific can be said about her.

Stevan Levi, a close relative, lived in Mokrin and traded
with grain barge.

- Vilhelmina’s parents, Adolf and Sida Levi (father’s
birth place is unknown, mother’s is Vrsac) lived in Mokrin till
their death.

- Vilhelmina’s parents enjoyed all civil rights in former
Yugoslavia and ran trading business.

- When she was 22 or 23 Vilhelmina married a doctor, a
Jew from Timisoara, Romania, and it is supposed that her new
family name was Bickher.

-. After the wedding, Vilhelmina and her husband moved
to Timisoara about 1913 011915 " After some time they moved
to Palestine because her husband was a Zionist.

- On 27 July 1921, Vilhelmina’s parents had a residence in
Mokrin, where they lived.

- At the above mcntioned time, there was a grocery shop
”The Levi Brothers” in Mokrin. They owned a few houses
and about 200 acres of land. Before the Second World War thcy
owned only one house and about 60-70 acres ofland.

o
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SHAMEHNNTUM KNKVNHAOACKW JEBPEJU

Famous Jews from Kikinda

Joknun Jleonong, yuuters (Mepectew, Mahapcka 1829 - 3pe-
aHuH 27. X1 1911). ¥ KukvHgM ce NpBO 3aroc/imo Kao yuutern»
jeBpejcKe LWIKOMe, a MOTOM MpeLwao 3a cnyx6eHuka lNpBe BeNVMKOKM-
KVHACKe OMWTPUKTCKe wWrteanoHuude. OcHoBao je 1874. roguHe npsy
MOZepHy wWTamnapujy, a 1875. roguHe nokpeHyo nuct Gross kikin-
daer zeitung umnjn je 610 BNacHUK, M3gasady W wrtamnap. LLTamnao
je TOPOHTa/ICKN KOMMAac-CTaTUCTUYKM TOAMLIHAK 3a OMwTy Yyrpasy,
KYNTYpHe U ApyLiTBeHe MHTepece. o ognacky u3 KukuHge oTBOpMO
je wramnapujy y 3perwaHuHy, rge je ypehusao u wtamnao AmMct Su-
dungarischer grenzbote.

Kon6 Bwunxenm, yuutesb
n ny6nmuymcta (KnkmHga 1860
© KuknHpga 27. X1 1929). Op,
1895. [0 1919. roguHe paauo
je kao yuutesb 'y MIUHCKO]j
WKonM npu  BennKOKMKMHA-
ckoM napHom manHy A. [i. Oc-
HOBAO je YATAOHUYKO U NeBayko
OPYWTBO Yy MAUHY. [y>XHOCT
ypegHuka nucta Gross kikin-
daer zeitung o6asbao je of
1902. po 1911. roguHe. Kao
NeH3noHucaHn yumterb 1925.
rognHe o6jaBuo je MOHOrpa-
hunjy MepeceTolognwtba
uctopuja Ben. KukuHackol
[06poBo/bHOI MMMHacTUYKOI
u BaTporacHol gpyLiTBa.

LLlajHGeprep WrHau, 6aHkap (KukuHga 1840 - bepnuH
1908). Buo je pyrorogvwimy OMPEKTOp MpBe BerMKOKUKUHACKE
WwTeanoHmue. baBnmo ce ycnewHO HOBMHAPCTBOM M LUTaMMapCTBOM.
Op 1885. pno 1893. roguHe 6umo je ypegHuk nucta Kikindaer zei-
tung, a og 1883. rognHe ypeaHuk nucta Kikindai kdzlony. Kaga
ce dopmmpana HaknagHa wtamnapuja, nocrao je jegaH of cysnac-
HMKa, a 1887. rogvMHe OTBOpPUO je y 3peraHWHY CBOjy BMacTuUTy
wramnapujy. buo je ynpasuTesb 3aBofa 3a LUTeAwY W Npedyjam
A.0. n noBepeHUK 3aHaT/Mjcke Kopnopauuje. Mima 3acnyra 3a oT-
Bapawe Tprosauke wkone y KnknHan. NognHe 1895. opcenuno ce
y bepnuvH.

BoncuHrep BuHuexuan Wcugop, 3emsbonocefHuk (1819).
CpegmHom 607TuMx rogumHa 19-tor Beka 6MO je Tprosal, >XUTOM.
Y OpY>XMO je CpeacTBa y akLMOHAPCKO ApPYLITBO Koje je 1869. roavHe
n3rpagmno BenvkKoKUKUHACKM napHu MAvH. Benuke 3acnyre uma 3a
OTKYN perasiHMxX npasa OuBLUer BenMKOKUKMHACKOr AWMLLTPUKTA U
3a OTBapatbe rmmHasvje 1878. roguHe 3awTo je A06MO naeMuhky
TMTYny. buo je gyrorogviitbun ynpasuters BenuKOKMKWHACKe LiTe-
[LMNOHMLE. YUecTBOBaO je Yy NOAUTUYKOM XUBOTY Yy KMKMHAM Kao
npefcesHuK Knyba JinbepanHe ctpaHke. NMogurao je nanaty, faHac
3rpaga pagcke 6ubnnoTeke.

LWnnuep ap Mopwuu, nekap (1845 - 23. \VV1907). Bapowku
NeKap Koju je npBM 3ano4yeo 036u/bLHY 60pby 3a cysbujarbe Tybep-

Kynose. loguHe 1890. ognasu y BepnvH Ha cneuujanusauunjy 3a
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(Translator’s note: all the names are wlitten as pro-
nounced in the Serbian language)

Jokli Leopold, (Peresten, Hungary 1829 - Zrenjanin
1911), a teacher.

First he worked in Kikinda as a teacher in the Jew-
ish school, then as a clerk in the First Savings bank of Ve-
likokikindski District. In 1874 he was a founder of the first
modem printing shop and in 1875 he started printing of the
Gross Kikindaer Zeitung and was its owner, publisher and
printer. He also printed the Almanac for general goveming,
culture and social matters He moved to Zrenjanin where
he founded the printing shop and edited and printed the Su-
dungarischer Grenzbote.

Kolb Vilhelm, (Slovakia 1886 - Kikinda 1929) a grand-
rabbi.

X Doctor of WAosophy, and antifasist. Worked as a
grandrabbi in Kikinda from 1294 to 1941.

Stajnberger Ignac. (1840 Kikinda-Berlin 1908), a
banker.

For Tany years worked as the manager of the First
Savings Bank of Velikokikindski District. He was also suc-
cessful in journalism and printing .From 1885 to 1893 was
the editor ofthe Kikindai Kozlony. When the Editing print-
ing firm was founded he became one of the joint Ownel’s
and later, in 1887 he founded his own printing firm. He was
also meritorious for the opening of the Business school in
Kikinda. In 1895 he moved to Berlin.

Volsinger Vincehidi Isidor, (18...19 "...) , a landown-
er.

In the mid 60-ies of the 19th century he traded with
grain. He was one of the shareholders who founded the
steam mill Kikindski mlin in 1869. He was meritorious for
opening the Grammar school and was given the aristocratic
title for that. For Tany years he worked as the manager of
the Savings Bank and was very active in the political life of
Kikinda as the president of the Liberal Party. He built the
beautiful building where now is the Town Library.

Spicer Moric, (1845 - 1907), a doctor.

As a town doctor he was the first who worked seriously
on wiping out the tuberculosis. In 1890 he went to Berlin to
specialize in treating tuberculosis using the method ofdr. Rob-
ert Koh. Next year he came back to Kikinda whele he treated
the ill free of cost. He was very active in the social life ofthe
town as the president ofthe Jewish community and a member
of branch committee of the Red Cross organization.



Nneyewe Tybepkynose no metoan ap Koux Pobepta. Nayhe, 1891.

roguHe, No NOBpaTKy ca creuuwjanmsaumje, 6ecnnatHo nedn obonene
KunkuHhaHe. AKTUBaH je 1 y APYLUTBEHOM >XXUBOTY rpaga. YnpaBHUK

je ApywTBa 3a napHe Kynke, NpeAcefHMK JeBpCjcKe OMLWITMHE U

unaH ogbopa unmjane LipeBeHor kpcTa.

Xajm Mop, npvBpegHuK n pobpoteop (18.. - 19..). JegaH je
0fi OCHMBa4a W yrnpasuTes BenUKOKUKMHACKOr napHor mMavHa y Ku-
KuHaM og 1869. pno 1903. roguHe. JoNpuHEO je pa3Bojy MJIMHCKE WH-
oycTpuje y rpagy u ceBepHoM BaHaty. OcHOBao je MAWHCKY LUKONy,
YnTaoHUUKY 1 neBayky ApY>XuHY (1891), NpBO pafHMUUKO KYNTYPHO
apyw o y Cpbuju. o opnacky y neHsujy, n3 KnkuHae, 3aBeLutao
je cpefcteBa M3 Kojux je hopmupaH poHA Xajm Mop 3a nomarame

CUPOMAaLLIHUX feBojaka.

PHxTmaH Ppamsa, yunterb n xymaHucrta (KukmHga 1850 - Kun-
knHga 12. VI 1935). Lleo pagHu BeK NpoBeo je pagehn Ha ouyBawy
naeHTUTETa, Tpaauumja, obpasoBarba ¥ camonomohu jeBpejcke 3ajef-
HULe. YunTesb jeBpejcke LKone 6mo je og 1900. go 1915. roguHe. Ha
(hYHKLUMjM jeBpejCcKOr ApyLuTBa XeBpa Kajulla Hanasno ce Henpekua-
HO 36 roguHa.

LUTajHep ap Bunum, HagpabuHep (Cnosauka 1886 - KukuHga
13. VIII 1941). OokTtop dwmno3oguje. Kao OKpy>XHW HagpabuHep
pagvo je og 1911. po 1924. roguHe y Xatcery, Benvkom CeMuknyLy
1 Bpuiy. Jy>XHOCT OKpY>KHOr HafapabuHepa y KnkuHam o6asrbao je
of 1924. po 1941. rognHe. AHTudaluncTa.

Cem3se Nagvcnas,

nekap (CeregnH 11. XI
1888 - KukmHpga 3. VII
1964). OCHOBHY LKoYy
3aBpwmo je y KuknHaw,
thapmaumnjy y Cereguny, a
MeaULMHY U XeMnjy y MuH-
XeHy. 3a Bpeme [pyror
CBETCKOI para emurpupao
je 'y CereyH n paT npoBeo
pagehn kao opavap. Vmao
je 'y KuknHam npusaTHY
opAvHauujy, a pagumo je
Kao fiekap onwiTe npakce u
bTn3nonor y aHTuTybepKy-
NO3HOM faucnaH3epy. bec-
NAaTHO je NeYno CUpoTUkLY.
BupaH je 3a noTtnpeacea-
Huka PoTapu knyb6a 1938.
roguHe. buo je nacuoHupa-

HU (mnaTenncta. Ha CBETCKOj (pnnaTenMcTUYKOj N3N0XKOM 0fpXKaHoj Y
Manepmy 0CBOjMO je 3naTHY MeAa/by 3a M3M0XeHe Mapke u3 Cpbuje
1 bocHe n XepLerosuHe.

BowaH Jakos, Wwaxucta (Aga 4. 1X 1896 - Jabyka . X 1941).
OCHOBHY LWKoNy noxahao je y Aan, rmmHasujy y Cybotuum, matema-
TUKY W acTpoHOMWjy cTyampao je y byaumnewtn n bBevy. Martema-
TUKY annnomupao y 3arpeby. Y4ecTBoBao je y NpBOM CBETCKOM paTy
y Mmahapckoj peBonyumju Kao NOpyyYHUK. Y KUKUHAWM NpuBaTHO npe-
[aBao matematuky. [p>Kao je KribukapHuuy 1 nanumpHuuy. LLlaxom ce
noyeo 6asuTn y Cybotnum. ¥ 3arpeby gp>kao npefasara U3 Llaxa.
O6jaBbnBao TekcToBe Yy MJaxoBCKOM rnacHuky. MNpu Tproeayko -
06pTHOj KOMOpK Yy KMKMHAM OCHOBAO LLAXOBCKY CeKLMjy Koja je npeg-
CTaB/basia NpBeu Wax kKny6 y rpagy. MNpeak je Cy6oTtuue n KnkmHge.
Ha pp>xaBHOoM npBeHcTBY 1925. rogmHe ocBojuo je cegmo, a 1932,
roguHe y KMKuHAW 4eTBPTO MecTo. 3axBan>yjyhu wemy KukuHga
je u3pacna y waxoBckuM ueHTap Cpbuje. CTperbaH je Kao JeBpejuH
oKTO6pa 1941. rogmHe y Jabyum kop [MaHuyeBa. LLlaxoBckum Kny6
PagHuykn opraHn3osao je 1970. roguHe TypHuUp y waxy Memopujan
Jakosa BoluaHa. e

Historv!

Hajm Mor, (1819), a businessman and a benefactor

One ofthe founders and the manager ofthe town steam
mill Kikindski mlin from 1869 to 1903. He contributed to
development of the mill industry of this town and in North
Banat. In 1891 he founded the first Reading coTpany and
the Choral group. It was the first cultural association of the
working class in Serbia. After his retirement he bequeathed
his Toney that was later used to form the Hajm Mor Foun-
dation for helping the poor girls.

Bosan Jakov, (Ada
1896 - Jabuka 1941), a
chess player.

He attended the pri-
Tary school in Ada, the
grammar school in Sub-
otica and studied math-
ematics and astronomy
in Budapest and Wien-
na. He graduated from

matematics in Zagreb.

As a lieutenant he took

part in the First W01'ld

War and the Hungar-

ian revolution. He taught
matematics in Kikinda and owned a bookshop. Fle started
playing cliess in Subutica and ufteu published articles in
the Sahovski Glasnik - a chess joumal. Founder of the first
chess club in Kikinda. He was the chess champion of Sub-
otica and Kikinda and in 1925 he was the seventh in the
country and the fourth in the country in 1932 champion-
ships. He was killed by a firing squad in October 1941. In
1970 the town chess club “Radnicki” organized the chess
toumament named Jakov Bosan Memorial.

Rihtman Franja, (Kikinda 1850 - Kikinda 1935), a
teacher and a humanist

All his working life he spent trying to preserve the na-
tional identity, tradition and education of the Jewish com-
munity. Worked as a teacher in the Jewish school from
1900 to 1915 and as the leader of the Jewish society Hevra
Kadisa for 36 years continually.

Semze Ladislav, (Szeged 1888 - ICikinda 1964), a
doctor.

He finished the primary school in Kikinda, studied
pharTacy in Szeged, and medicine and chemistl’y in Mwu-
nich. During the Second W01'ld War he emigrated to Flun-
gary and worked as a chimney sweeper in Szeged untill
the war was over. Fle began his private medical practice
and also worked as a general practice doctor and a physi-
ologist in the Antituberculosis Dispensary in Kinkinda.
He treated the poor free of cost. In 1938 he was the vice
president of the Rotary club in Kikinda. As a passionate
philatelist he won the gold medal for his collection of
stamps from Serbia and Bosnia and Herzegovina at the
World Philately Exhibition, in Palermo.
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‘Ernoaornja,

§Etﬂﬁ nology

Mpupueauna Bojucaasa Pagosanosuh, suwu xyciioc, Jespejcku uciiopujcxu mysej, beozpas

By Ms. Vojislava Radovanovic, the senior curator of the Jewish History Museum, Belgrade

JeBpejcxu obuuaju -
Jewish customs -

Topuja npestbe Asuje Koje Cy HaCTaHmHBAaAH joLI Of CpeAHHE
II murenmjyma npe H.e. zo II Beka. Paropn antuukor ceera Bobenn y
THM TIOAPYYjHMa YCAOBHAH Cy HecTe MHTpalHje, AOMOBE H COLMjarHe
peqopMauxje, Na Cy LEAOKYNHA MCTOPH)a jeBPEjCKOT HAPOZA M HHETOB
HauMH HBOTA 3ayBek obeAexseHH GecKpajHOM AMJacTIOpoM. |oKoM
BEKOBa, (hopMHpaHe Cy ABe BeAuKe Zemorpadeke neaure: Cedpapan -
Jenpeju [Tupanejckor moayocrpna, 1j. LInamie u [Topryrauje, xoje
je oBa rpyma JeBpeja HacTamMBaAa OKO XWwhagy rozusa ¥ Amkenasn
- JeBpejn nenrparne u ucroune Eppome. Musor y pasauuurim
reorpaQ)cKHM, OAHOCHO UCTOPHJCKUM H KYATYPHHUM OKpY:KerbHMa, He-
MHHOBHO je YTHUAO Ha rojaBe OOHYajHHX CHELH(pHYHOCTH, K30 H Ha
suatHe jesmuxe pasauxe. Cedapacku Jespeju rosopuan cy aagumo
wu hyaeo-eciiaroa, a Auxenasu juguu jesuxom.
Meljyrum, 1 nopes HemuHOBHO Hacrarnx pasauka usmelly Ce-
dapaa 1 Amkenasa, Besa ca OHOM M3BOPHOM KYATYPOM H PEAHTH]OM
HacTaAOM joul y NpanocToj6uHH, octara je HeTakHyra. O6jaimmnerne

Jenpeju npunazajy rpynH CeMHTCKHX HapoAa M NMOTHYY Ca TepH-

33 TO CBAKAKO AEXH Y YHIDCHMUM Jd HEUPHRUCHUBCHY UCHUSY jtspcj-
CKOT Ha4MHA 2KHMBOTA, LEAOKYIHOr CHCTeMa BpeAHOBatba M MOMMakba
cTBapu M ozHoca, yune Topa ([ler kiwura Mojcujesux, zeo Crapor
3aseta - koz Jespeja Tanaxa) u Taamya (a6opuuk jespejckor 3a-
KOHOAABCTBA, CaAP:KH CBE 3aKOHCKE, O6MYAJHO - MPABHE H MOPAAHE
HOpMe, CBE PEAMrdjCKe Mpomuce H GpojHe MeAMIMHCKE, XHIHjeHCKe
M ApYyTe HaydHe CaBeTe M paclpaBe, HapaBHO HA HHBOY TaZAlUFbHX
ca3Hamba H CXBaTarba).

Pasauke y onmroj crosHOj mojaBH, Kao M ocliMAaumje y 06-
peAHHMM IIOCTYNUMMa KOJ PasAHYMTHX jJEBpPEJCKHX Tpyralpja, He
HapylllaBajy TNpUMapHO 3Hauerbe H yiory obuuaja. Cymwrruna ceakor
jeBpejckor obuuaja ocTaje yBeK M CByAa HCTa.

Oé6ruaja :xuBOTHOr BAKAYCA

[MowrroBawe o6uyaja y TpaaMIMOHAAHHM APYIITBHMA HMAAO je
Beoma MHoro cmucAa. O6uyaju cy peryaucaiu opHoce YHyTap AoYA-
CKMX 3ajeHHLR, a MATHJCKH eAeMEeHTH NPHKoYYeHH MHOTHM o6HHajuMa,
AaBaau cy Hazy u ocehaj curypHocTH npes MpupOAHHMM CHAAMA.

Kao u muorn apyru crapu mapoam, Tako cy u Jespeju cmaTparu
Aa y MMBOTy uoBeKa MOCTOje TPH HajBaskHMja MOMeHTa - poherbe,
BEHYAIbE U CMPT.

OHoarko koAHKO je cTapo jeBpejcko APYLITBO, TOAHKO je CTapo
H CXBaTakbe A2 je MOPOAMLIA OCHOBA LIEAOKYITHOr COLMJaAHOT KHBOTA.
Jeppejcka nopoauua je naTpujapxaasor Tuna.

Pobere mymkor aerera npatu jesan oz HajcTapHjuX M HajsHa4ajHAX
obpesa n cumboaa jespejcke KyAType - 6 puili muaa - o6pesnBarbe.
O6pea 6'puiti mura snaumo je ,ITyluTatbe 3aBeTHE KPBH', OZHOCHO
MeJMLIMHCKM 3aXBaT KOjuM ce yyBao 3aBeT Dory. Osaj o6pes je umao
H HMa join yBek uapasuto peaurdjcku Kapakrep. Oray je 61o obaBe-
3aH Za ynpuauys 6 puili muaa 3a cse csoje curose. O6pes ce BpuIHO
ocMor gaHa 1o polierby Aerera, usjyTpa, aAM caMO MOA YCAOBOM Aa
je HoBopohenye cacBuM 3apaBo. Y cAydajy sapaBcTBeHMX mpobaema,

o6pesHBarbe je OZAAraHO HAM 3aMerbeHO OApeheHHM CHMOEOAMUHHM -

paampama. O6pesuBarbe je MOrao Aa HSBPIUM CBaKM JeBpejHH, Ma YaK H
#seHa, Jenpejka, ako y 4aTOM MOMEHTY HHje GHAO BEIITHX MylIKapaLa.
HMnaxk, najuewhe je osaj o6pea nosepasan noce6Ho oapehenom, Beo-
Ma mo6oKHOM MyIIKapry -MoeAay- Koju je 6uo ZobGap nosHabaral
TaKBHMX 3axBaTa. Y TAAMYACKMM BpEMEHHMa, Moea je BHO Heka BpcTa
2aHaTAHje, a KaCHHje, y MoAepHHjUM 3ajeaHHUaMa, o6pes cy obaBrpara
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KHBOT H ‘\u’lpasungu
life and holidays

he Jews belong to the Semitic group of peoples who original-
ly inhabited territories of front Asia from the middle of the

second millennium till the second century A.D. In the ancient times
there were many wars in that region, which caused frequent migra-
tions and social changes, therefore the history of the Jews and their
way of living has for ever been marked with that endless Diaspora.
In the course of time two great demographic groups were formed: the
Sephardim — the Jews of Spain and Portugal, where they had been
living for about 1.000 years and the Ashkenazi — the Jews of the
Central and East Europe. Life in different geographic, historic and
cultural conditions unavoidably caused significant differences in lan-
guage and customs. The Sephardim spoke Ladino or Judeo-Espanola

whereas the Ashkenazi spoke Yiddish.

However, in spite of all the differences between the Sephardim
and the Ashkenazi, the bonds with the ancient homeland and the origi-
nal culture and religion have remained untouched. The explanation for
that is in the fact that the inviolable basis for whole Jewish life and

understanding of their system of values lies in the Tarak (five books
of Moses, part of the Old Testament or Tanach) and the Talmud (a col-
lection of Jewish laws, common laws and moral codes, religious rules
and numerous medical, hygienic and scientific instructions, advice
and arguments based on the knowledge of that time).The oscillations
in ritual procedures or in appearances have not essentially disturbed
the primal meaning and importance of tradition and customs. The es-
sence of every Jewish custom has always and everywhere remained
basically the same.

Customs related to Life cycle

Respecting customs has always had a deep meaning in traditional
societies .

In old days relationships within a community were regulated by
customs. Magic elements, which were incorporated in many customs,
gave hope and enhanced the sense of safety in contact with natural
forces. The Jews, just like many other ancient peoples, believed that
in every man’s life there were three most important events: birth, wed-
ding and death.

The belief that a family represents the base for the complete social
life is as old as the Jewish society itself for the birth of a baby boy has
been followed by one of the most important and the oldest rituals and
symbols of the Jewish culture: Brit Mila — the circumcision. The ritual
of Brit Mila meant “letting of the promised blood out “i.e. a surgical
action by which the Jews are remembered to keep the promise given to
God. That ritual has always had purely religious character. A father’s
duty is to organize the Brit Mila for all his sons. The ritual has to be
performed in the moming on the eighth day after the birth but only if
the baby is healthy enough. If not, the circumcision is delayed or re-
placed by particular symbolic actions. Every adult Jew could perform
the circumcision, even a woman if there are no skilled man around at
the time. However, that ritual is usually trusted to a particular, very
religious man — mohel- who is very skilled in such things. In the time
of the Talmud being a mohel was a respected profession, and later, in
more modern communities, the ritual has been performed by a trained
man who has the permission of the local rabbi. After the surgery has
been completed, the father of the boy, surrounded by his relatives;
says a blessing. In many communities it is accustomed to name the
child during the circumcision.
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obydyeHa fiMua y3 [03BOJY NOKaHOr pabuHa. Mo 3aBpLueTKy onepa-
uvje, oTay fgeTeTa je y npucycTBy pohaka U npujatesba U3robapao
6narocnos. Takohe, y MHOMMM 3ajegHuuamMa 610 je pawmpeH obuyaj
[a ce 6all NpuIMKoM o6pe3vBarba JETeTy a UMe.

MocTojao je n HM3 Apyrux obuyaja U MOXe Ce MPUMETUTM da cy
Ce HajBaXHUjU OfHOCUIN Ha cuHoBe. Mnak, no Tanmyay cTporo je
61no 3abpatbeHO UFHOPUCATU XKEHCKY AeLy, Un (aBopu3oBaTu jeaHO
fete (6e3 063Mpa Ha Nos) y ofHOCY Ha gpyro. Poguterbcka sbybas
M NaXkwa mopasa je 0byxsaTUTU CBe CMHOBE M Khepu, C TUM LWITO je
Yy paHOM [eTWHCTBY Majka uUmana AUPEKTHWjU KOHTaKT ca AeuoM W
3HaYajHujy yNory y wUX0BOM BacnuTakwy. Y KacHujem nepuogy, oTal,
je npeysnmao Behe o6aBe3e y BacnuTamy [eLe, HAPOUMTO MYLLKe, A0K
ce Khepkama 1 garbe Bulle 6aBMNa Majka,

Kaga 6u geyak HanyHuo 13 roavHa, a gesojumua 12, cmaTpaHu
Cy BEPCKM NYHOMETHUM 4YnaHoOBUMa 3ajefHuue, Tj. ocobama [OBO/bHO
ofpacnnM Aa Mory fja pasymejy Heke BPefHOCTU M KOHTPOMULLY CBOje
Xerbe. Bepcka 3penocT Kof Aevaka M3pakeHa je obpefom bap muu-
Ba (CuH 3anoBecTn), KoA Aesojumua, baT muuBa (Khm 3anoBecTtwn).
MnaBHU feo 06pega bap muuBa ofBuja ce y CUHAroru, Kaga ce gevak
nosvea fa MpBU MyT jaBHO uMTa TOpy, Kao WTO TO pafe oApaciu
MyLiKapun. O6unyaj je ga ce gedvak nocne Tora gapyje, Kao u ga no-
poavua npupean CBeyaH pydyak 3a ynaHoBe 3ajegHuue. O6pep baT

MYLBA je BP/IO0 CMYaH, Maja HewTo jefHOCTaBHMjK.

Jeua cy pacna n 6nu-
XXnna ce Apyrom HajBaxkHMjeM
MOMEHTY Y >KMBOTY 4YOBEKa,
BeHYarby. Hanaxkewe napT-

Hepa Huje npob6rem, anu

Hanaxehe ofrosapajyher
napTHepa je 6uo (1 ocTao)
BE/IMKN HpMbneM. Bpakuse
Cy yroBapaau 04eBMu, LUTO je
MOI/I0 [ia rapaHTyje ouyBakbe
[pYLUTBEHOT M MaTepujasHor
cTatyca, anm He W JbybaBHY
cpehy. Mehytum, Tpagwu-
UMoHanH1 JeBpeju cy 6unu
NPaKTUYHW Sbyaun Ca BENIMKUM
MoLITOBaHkeM 3a MNOpPOAULlY
Kao WHCTWUTYLUMjy, Na cy cma-
TpaM fa OCUM [PYLUTBEHMX
HopMU Tpeba BOAWUTU padvyHa
1 0 emMouMjama... 3aTO je Npo-
BoJaimcawe 61MN0 He camo
LUMPOKO 3acTynjieH 06uyaj,
Beh ” Heo6MYHO YyBakaBaH
nocao Koju HWje Morao CBako

fa paaw.
N Tako 3axBanyjyhu
npoeojaLinju, WAM  camoMm

cebwn - jep 610 je JO3BOSLEH U
JIMYHW M360p YKOSIMKO Ce He
Kplle ApyliTBeHa npasuna
- MPUCTYNa/io ce CKnanarby Bpa4Hu yrosop

bpaka. Y jeBpejckom 06u-

yajHOM cucTeMy, Gpak je um  obenexje cseTe obasese. XXvBOT Yy
6paky (KVMBOT yABOje) CMaTpaH je HajapupoaHMjUM HauYMHOM >KMBOTA
M HUKaKaB CBOjEBO/bHW U HamMepHMW LenmbaT Huje [onasno y o63up. Y
Ta/IMY[ICKUM BPEMEHUMa, LepeMOHUWjan CKnanawa bpaka ce cacTojao
of ABa nocebHa obpefa - Bepuabe U camMor BeH4apBa, Koju Cy ce oA-
Bjanu y ofipefleHOM BPEMEHCKOM pa3maky aiv cy, Y CpefieM BeKy,
KOHa4yHO CMOjeHn y jefaH LiepeMoHujar.

JeflaH 0f HajBaXXHUjUX enemeHaTa 06MYajHOr GpadHOr npasa 6wno0
je ucnucmBarbe M NOTNMCUBaHe GpayHOr yrosopa Kojum cy perynuca-
Ha npaBa M [AYXXHOCTW CYMPY>KHUKA, OAHOCHO WMMOBMHCKa MuTarba.
BpayHu yroeop - KeTyba (xebp.) - cnaga y Beoma cTape o6uyajHe
MOCTYMKe Koju ce npumernBao jow y | Beky npe H.e. KeTy6a je buna
[OKYMEHAT KOju je 06MYHO OC/MKaBaH (DIOPa/THUM WA FEOMETPUjCKUM
MoTMBMMa (HWje 06aBe3HO), Mafja Cy Ce Kacuuje nodenn ga Litam-

IEtIhmotogy

Many old customs are still is use and, as one can notice, the most
important ones are concerning boys. However, the Talmud strictly for-
bids neglecting the girls or favouring one of children, 110 matter its
sex. Parents’ love and care should be evenly distributed among all
children. In early childhood mother’s love is nallrally more important
because of the close relationship between a mother and her children,
while father’s role becomes important, later, especially in bringing up
boys.

A boy of 13 and a girl of 12 are considered as religiously
of age, i.e. old enough to understand some values and to con-
trol their own desires. Religious maturity of boys is confirmed by
a ritual called the Bar Mitzvah (a son of the Commandments) and
of girls by the Bat Mitzvah (a daughter of the Commandments).
The main part of the Bar Mitzvah takes place in the synagogue where
the boy is called out to read the Torah for the first time in public, as the
adults do. It is accustomed to give the boy some presents afterwards
and the family usually makes a nice lunch for the members of the
community. The Bat Mitzvah is very similar, though a little simpler.

The next important event in one’s life was the wedding. Finding
a partner maybe is not a problem, but finding a real match has always
been difficult. In the old days tnarriages were agreed by parents and
that provided a guarantee for the economic and social stability of a
couple, but hardly for happiness and love However, the traditional

Jews were not only very practi-
cal but had the deepest respect
for family as an institution and
they believed that emotions
should be taken into considcr-
ation, too. So, the matchmaking
was a very important and wide-
ly spread custom and a good
match maker enjoyed great re-
spect. Thanks to a match maker
or to one’s own choice (person-
al choices were also allovved as
long as they didn’t disturb so-
cial rules) a couple was ready
for the wedding. For the Je\vs,
marriage was considered a sa-
cred duty and life in matrimo-
ny was the most natural way
of living and no deliberate or
chosen celibacy was allovved.
In the time of the Talmud, the
wedding ceretony consistcd
of two separate rituals: the en-
gagement and the wedding,
which wcre to take onc after
another in dctermined interval.
In the Middle Ages, those two
rituals became one.

One of the most important
elements of traditional law is
writing and signing of the nup-
tial agrcement which regulated
all the rights and duties of the spouses as well as their financial status
. The nuptial agreement or the Ketubah, has been in use since thc
beginning of the Ist century B.C. The Ketubah is a document which
used to be decorated with floral or geometrical design. Later it was a
decorated printed form. The Ketubah has to be written in the Aramaic
or Hcbl'ew language , following strict rules , and any otlier language
would make the ritual invalid.

In some communities, the wedding ceretony starts by signing of
the Ketubah, while in others signing of that document is done between
the rituals of engagement and wedding. It is very intcresting, though
less known, that according to Jewish customs the wedding could take
place anywhere, in any kind of clothes and even without a rabbi. How-
ever, two things are necessary: ten men of age, or Minyalt, havc to
be present at the wedding and the groom has to ensure that all the
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najy yKkpaweHu obpacuy 3a yrosope. HaumH ucnmcusarwa KeTybe
noA/neXke OWTPUM MpaBuIMMa M TEKCT je Mopao 6UTW nucaH Ha apa-
MEjCKOM je3uKy, eBeHTya/IHO Ha XebpejcKoM, ann Kopuwhewe Hekor
LPYror jeanka 4YnMHWno je obpen HeBaxehnm.

Y HekuM 3ajefHuMLIaMa LIepeMOHMjan ckianakwa 6paka noummao je
NoTAUCMBaEM KeTybe. AOK je Y HEKMM MOTNUCMBA/bE OBOTI BaXKHOT
[OKyMmeHTa o6aB/baHO mM3mMehy obpeda Bepuabe v BeH4Yaka. 3aHUM-
N>MBO je N BepOBaTHO Masio MO3HATO Ja Ce CKnanasbe 6paka, no jeBpej-
CKOM 06Mnyajy, MOrfo u3BpwnTKM 6uno rae, y ogehu no cnobofHom
n3bopy n 6e3 pabuHa. MehyTum, 6une cy HeonxofHe fBe CTBapu: fa
BeHYarby npucycTByje 10 BEPCKM MYHOMETHUX MyLLKapaua - MUkbaH.
(xebp.) 1 fa je mnagoxera curypaH ga he cse obpefe BesaHe 3a
cKnanawe 6paka M3BpLWINTM 6e3 W jefHe Trpelike ... Y MPOTUBHOM,
6pakK je HeBakehn. 3aTo, CKnanawe Hpaka je Mnak NnoBepaBaHO pabu-
Hy KOju je, cBakako, cBe obpefe BOAMO U 61arocnoBe usrosapao 6e3
rpewke. LLITO ce Tnye mecTa, To je Beh 610 Marbk npobnem. Buo je
Cam0 HeornxojaH MukaH, a octaan cy 6unmn gparu roctu. PabuH je
BEHYate MOrao BPLUMTW Y CUHArory noj creuujaiHo Be3eHOM 06pes-
HOM TKaHuWHOM, "6angaxuHom ‘. "He6oM* wam - xynom (xe6p.),
an 1y Hekoj [pyroj mpocTopuju, MNog jefHUM MOJIUTBEHUM LLIIOM
- TanmToMm (xebp.), Kojum cy ce mnaga n MnagoXkewa orptanm. U,
cneguno je ceafbeHo Becesbe...

Mako je jeBpejcko LpyLITBO 6WMI0 MatpujapxajHoO ca OAHOCKMA

CTPUKTHO  peryaucaHum  6pojHUM
obuyajuMa ¥ penurvjckuM npasu-
NMMa, cBeTa 6payHa 3ajefHuLa Huje
3Haumna “sanevaheHy cyabuHy*.
YKONUKO je 6pak Koju cy myLLKapall
M XKeHa cknonuau 6uo M3 Hekor
pasnora now, a 6e3 Hage jga ce
CTake Monpasu, pa3Bof je Morao
Ja ce fobuje Kako Ha MHMUMjaTUBY
MyLLKapLa, Tako W >eHe. Pa3Bof
b6paka BpLWMO je pabUHCKM cyfh -
BbeT pauH (xebp.) no yTtBpheHoj
npoueaypu Uy CKnagy ca BepPCKUM

VApu TLU, He3adoBo-
NeHU CYNPY>XHUMKU HUCY MOpanu fa
M3HOCE HeKe ApacTWMuYHe passnore 3a
passod. Buno je foBo/bHO da TO
060je »Kene, Wan ga To Xenu jegHo
OA HMX jep je HecpehHo. "Kpusu-
ua“ ce Huje Tpaxuna, HATU LOKa-
3uBana. Pa3Bof je 03HauveH Tepmu-

HOM reT (xebp.) Koju je 03Ha4aBao Tanuwu

"oTnycHo unm "pasBogHO MMCMO, [OKYMeHaT MicaH 3a Myx<a u
YKeHY noHaocob. NMpema BepcKUM Nponucu.Ma, pasBof je AeuHucaH
Kao "npomeHa“ Kojy MyX "faje“ >eHW, uak MaKo je oHa 6una Ta Koja
je pasBof Tpaxuna.

"ogvHe nay ... JyAancTUYKO CXBaTawe CMPTU Y O4HOCY Ha XXWBOT,
MaHM(eCcTOBaHO je HM30M 06M4aja, BEPCKUX U PUTYaNHMX NOCTynaka.
Topa nponucyje HauMH NOoHallaka W n3paxasara emoupja. ObuUYaj je
Hanarao ga ce 6onectaH 4oBeK 06wnasn 1 fa My Ce ykasyje naxba,
annm ymepeHo. Beoma 60/1eCHOM 4OBeKYy MoOCeTe MOrY U [ja CMEeTajy,
Tako fa cy 6une BpeMeHCKM orpaHuueHe. MehyTum, ceBpxa noceTa je
6una jacHa ~ ofHocuKfa ce Ha AyXOBHY, joL BuLle MaTepujanHy nomoh.
YoBeK Ha caMpTWu HasuBaH je Zocec (Xebp.) W HMKAaKO Huje CMeo BUTK
oCTaB/beH caMm. CefeTu y3 camMpTHMKa 6MN0 je BeMKO 60royrogHo
feno - muusa (xebp.). AKO 4OBEK He npebonm n ympe, Heroso Tesno
je nonaraHo Ha noj, MOKPMBAHO YapLuaBOM, a Mopes Herose rnase
naseHa je ceeha ga obacja Nyt gywn (MCTO Kao y XpuwhaHcTay).

JeBpejcke 3ajefHuue cy umane nocebHa cBeTa YAPYXKerba Mnoj Ha-
3MBOM XeBpa Kaguiwa (xebp.) koja cy ce 6puHyna u 3a 6051eCHMKe
(o6e3behumBarbe nekapa, NpyXkare yTexe, MoMoh), W 3a MOKOjHUKE
(komnneTHa npunpema MpTBaua 3a caxpaHy, nomoh oxanowheHoj
nopoguun). Mepuog of CMpPTU [0 CaxpaHe HasvBaHJe aHUHY T
(o4 aHeH - >xanuTu, xebp.) M Tpajao je KpaTKO NOLWTO, No jyaansmy,

caxpaHy Tpe6a 06aBWTU Y POKY 0 24 caTa, ako je Moryhe. Jyaansam
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rituals have been performed vvithout any mistake. If not, marriage is
considered invalid. For that reason, the wedding ccretony is rather
performed by a rabbi who is unlikely to make a mistake during the
ritual. The rabbi could wed the couple in the synagogue, under a spe-
cial embroidered ritual cloth - baldacliin or hupa, or in some other
room, under a prayer scarf - talit- which is to be wrapped around the

bride and the groom.
Although the Jewish society has been a patriarchal one and all

the relationships are strictly regulated by numerous customs and re-
ligious ruleSj the 1101y wedlock doesn t wean thc scalcd dcstiny. If
a marriage is not a good onc and if therc is no way to makc It bcttcr,
the man or the woman could ask for a divorce. The divorce could be
done by the Rabbi court - Bet din, in accordance with religious rules
and particular procedure. The husband or wife needn’t explain their
rcasons or the details of their bad marriage. It is enough if either they
both or one of them want a divorce because he or she feels nnhappy in
the vvedlock, and nobody is to blame. A Hebrevv word for a divorce is
GET, meaning a release letter, a document written for wife and hus-
band separately. According to the religious rules a divorce is defined
as a “change” wvhich a husband gives his wife, even when she is the

one who wants it.
The Jewish idea of death is manifested in Tany customs, reli-

gious and ritual actions. The Torah defines a person’s behaviour and

the way of showing emotions in
public. It is a fule that the sick
should be frequently visited and
kindly treated, but the visits
should be short in order not to
bother the sick man too much.
Hovvever, the aim of those vis-
its is giving spiritual and mate-
rial support to the sick. A dying
man -Goses- should never be left
alone. Sitting by a dying Tan is
considered a God- pleasing deed
- Mitzvah. When a man died, his
body should be laid on the floor,

covered with a sheet and a candle
has to be lit by his head in order
to help the leaving soul find its
way (the same as in the Christian
religion).

Jewish communities have
specially respected and impor-

Tllality tant associations called Clievrah

kadisha which took care ofthe sick by providing medical care, giving
support and help, consoling and providing all the necessary equipment
for the funeral as well as consoling the family in the time of mourn-
ing. The period form the moment of death till the funeral is called
Haninut and it lasts very short because, according to Judaism, the fu-
neral should be done, ifpossibly, within 24 hours since the moment of
death. Judaism forbids burning of the body, so the funeral has always
been done by burial. Traditionally, the corps should be put in a very
simple coffin made of raw boards with no nails or other elements.

The prayer of the bereaved is 2000 years old and is called the
Cadish (sacred- in Aramaic) and is always to be said in Aramaic, the
language of the ancient Jews, except for the last part which is to be
said in Hebrew (the standard language). It is said by a man and is
appropriate for all sad moments. There is a very special ritual called
the Keria (tearing up of clothes). Before the burial, a close relative,
a man or a woman, standing by the coffin, tears part of his clothes
(a sleeve, a collar...) as a sign of grief. Taking part in the procession
of the bereaved was considered to be Mitzvah and after the funeral
people should go straight home witl101.it visiting the graves of other
family members.

The mourning period is divided in four phases: the first is the
above mentioned Haninut. The second is Shivah (seven in Hebrew)

which represented 7 days of grief and mouming, during which thc
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sabpamyje cnavupamwe Teaa. CaxpaHa ce BpUIM HCKAYYHBO YKOMNOM,
npH YeMy Ce, npemMa TPAAMIMOHAAHMM OOGHYajHMa, NMOKOJHHKOBO TEAO
cTaB/oa y MPOCT CaHAYK o4 Heob6pahenux gacaka, 63 MeTaAHHX eKcepa
H APYTHX JoJaTaKa.

Moaurtsa oxaromhenux crapa je ABe XHdaae rojHHa H HasH-
Ba ce Kaguw (cBetn, apam) u usrosapa ce Ha apamMejCKOM jESHKY
(HapoanoM jesuky aHTHUKHX JeBpeja), H3y3eB mocAeame crTpode
Koja ce HsroBapa Ha xe6pejckom (krbmxessom jesuxy). Oy moaut-
By npeasubeno je aa msroBapa MyllKapal, a IpHMepeHa jé y CBHM
#AAOGHHM MOMEHTHMa. BeoMa kapakTepucTyaH Xar06HH PHTYaA je
xepua (nename oache, xe6p). I'lpe yxona, crojehu mopea canzyxa
y KaneAH, HAH Ha rpobiy, HajOAHKH HAH BeoMa 6anaak oxcaromhienn
yraH nopoanue (MyLIkapall HAH »eHa), Henao je komax ozehe (py-
KaB, peBep, H CA.) YuecTBOBaTH y 2aA06HOj noBopuM GHAA je Muy-
aa, a mocae caxpase ofrasuao ce kyhu, 6es ,ycrmyTHux" obHAaxerba
rpoSoBa APYTHX YAAHOBA (haMHAHjE.

flarobuu nepnoz aeano ce ma wetnpn (pase: mpea je seh rope
NOMEHYTa - GHUHYIH; cAeanAa je wuusa (ceaam, xebp) Koja je npeg-
CTaBiaAa CeAaM JaHa TEIlKe :KaAOCTH H3pazkapaHe, usMehy ocranor,
NIOTIYHO MACHMBHUM [OHAIAMHhEM H CeaereM y KyhH; saTum je caeauo
wenowum (Tpuaecer, xe6p), TPMAECETOAHEBHH TEPHO, KOJH MOUHEbE
oxn caxpane (Te ofyxBaTa wiusy), aAH MO MCTeKy wuse, 3abpaHe
pasHHX aKTHBHOCTH NOCTa]y yMepeHHje; H Ha Kpajy, *Kar0OHH Mepuoz,
6uo je saokpy:en wanom (roaunom, xebp), cBeOGYXBATHHM NEPHO-
ZIOM 2KAAOCTH 0Z, TOAHHE AaHA.

Ilpasanunn o6nuajn
IHABAT

Ila6aim je Beoma crap, y cTBapH HajBa:KHH]H jeBPEJCKH NPaSHHUK
- IIpeACTaB/oa CBETKOBarbe cy60oTe 1 jeAaH je O rAaBHHX HAEHTH(PHKa-
LHOHHX MeyaTa jeBpejcTBa. -3acHMBa ce Ha BepoBamy za je Dor mect
ZlaHa CTBapao CBET, a ceamor ce oamapao. Kog Jeppeja Taj ceamu aan
je cy6ora. Llla6aia aouurve y deillax ca 3anackoM cyHua (TauHo
BpeMe Ce CTAAHO M3pauyHaBa), a 3aBpllaBa ce y cy60Ty ca 3aAacKOM
CyHUa. I'ouerak wabattia ce 3o8e epes wabaid, a 3aBplIeTaK, MOUE
wabaii.

[pe nouerxa xao u saspmerxa wabaidia, Mymkapuy ozAase y
CHHarory Ha Beuepiby cAyx6y. 3a wiabaili ce HUIITA OF MPAKTHYHKX
MOCAOBA HE Pafi¥, TO je JaH Kajia Ce bYAH Y NOTIYHOCTH OMylrrajy
M JyXOBHO peAakchpajy, nocsehy]y moautsama Bory, zpyxe ce u
oamapajy. Jlakae, npe nouerka wabaiia cee Mopa 6uTH CripeMHO -
MpHIpPEMoeHa je XpaHa Koja je 60ka M GoraTHja Hero ApyruM AaHHMa
y ceamuuy, a ykyhauu ce aotepyjy u renwe obaave. Yaora xene je
HCTakHyTa y cBeTkoBawy wiabaitia. Jomahuya xyhe nokpusa raasy,
Ha CTO cTaBnda Nap cBefirbaka, Yamry 3a BuHO u CyGOTHH xAe6 - KOA
ceapaa xana, koa amkeHasa, 6apxec. Ona pykama noxpuBa oun u
usroBapa 6aarocroB y npucyctBy csoje zeue. Oamax no nosparky
aomahuna us cumarore, obpes ce HactaBra. Ceu yxyhanu sajezno
ornesajy necvy [llaaom Anejxem, atum somahun ogaje npusname
CBOjO) MKEHH M, Haj YallloM BHHA, OH YHTa MOAHTBY KOjoM 6Aarocuia
cy6oty (xuayw). Vs 1e yame ceu nonmjy no ryrraj suna. Jomahun
3aTHM U3roBapa APYrH GAArcCAOB IPH PUTYAAHOM MpPalby PYKY, a Ha
Kpajy usrosapa u tpehu npuaukom cedemsa cyBotmer xae6a. Cama
Beuepa MPOTHYE Y BECEAY, M YECTO je MPUCYTAH MO HEKH TOCT, jep
Z00p0 je MPHMUTH M YTOCTHTH HYOBEKA KOJU je caM 3a epes wabail ...

Y cy6ory, Toxom aama, omrasu ce y cHHarory rae ce 4uTajy
Topa u Taamyas, a une ce u y werme, y nocere ... Moye wabaiti -
saBpiuerak cy6ote, Takolje je nponpahen oapelenum obpeauma. Kpaj
cyborte o3HauaBa ce obpesoM xasgana, KojuM ce cy6oTa ozBaja o
Hactynajyhux, obudnux aana. Xasgana obyxsata caeaehe pazrbe:
2KeHa H3roBapa MOAMTBY M maau csehe, a aomahun kyhe oner uaro-
Bapa TP GAarocAoBa, jejaH Haj 4aumloM BHHa KOje MaAO mpoche 1o
CTOAy 3apaj HacTymajyhe cezmuue, ApYrH NpH Naberby MEPHILbABHX
TpaBYHIIa KOje Ce CTaBroajy y rocebHe, 3a 0Baj o6pes HaMerbeHe 110-
cyauue - 6ecamume, u Tpehn Hag ceerrowhy ceeha. Osny je cy6ora
putyarso ucnipahena,

family does nothing but sits passively inside the house. The third was
Sheloshim (thirty in Hebrew), a thirty-day long period which starts
from the funeral (and so included Shivah) during which it is not so
strictly forbidden to do the housework or something else. Finally, the
mourning period ends with Shaha (a year in Hebrew) or a year of
mourning.

Holiday customs
SHABBAT

Shabbat is a very old and the most important Jewish holiday. It
represents the celebration of Saturday and is one of the most charac-
teristic marks of Judaism. It is based on the belief that God had created
the world in six days and on the seventh day he took a rest. For the
Jews that day is Saturday.

Shabbat starts after sunset on Friday (the exact hour is always
calculated) and ends after sunset on Saturday. The beginning of Shab-
bat is called Erev Shabbat and the ending Motze Shabbat.

Before the beginning and ending of Shabbat, men go to syna-
gogue to attend the evening service. It is not allowed to do any house-
work, or other practical activities that day for it is the day for complete
spiritual and physical relaxation, dedicated to God only. On that day
people pray, visit each other and rest. Thus, before Shabbat begins
everything must be ready in advance: rich meal prepared and family
members nicely dressed. The role of a woman is emphasized in cel-
ebration of Shabbat. The hostess of the house covers her head and she
puts a pair of candlesticks, a glass of wine and the Saturday bread on
the table. The Sephardim call that bread Chala, the Ashkenazi call it
Barches. The hostess then covers her eyes with her hands and says a
blessing in the presence of her children. The ritual continues after the
host’s arrival from the synagogue. All the family sing Shalom Aley-
chem, then the host gives his wife credits for her work. After that he
says a prayer above the glass of wine and blesses the Saturday- Kid-
dush and everyone takes a sip of the wine. The host says the second
blessing during the ritual hand washing and the third while cutting the

Saturday bread. The dinner itself should be spent in good mood and
there is often a guest there because it is considered a good deed to host
and feed a person who is alone on Erev Shabbat.

On Saturdays, all day long, people are expected to go to syna-
gogue where the Torah and the Talmud are read. This is also a day
for paying visits and talking to friends. Motze Shabbat — the end of
Saturday- is followed by a ritual called Chavdalah by which Saturday
is separated from other days of the week. Chavdalah consists of the
following: The hostess says a prayer and lights the candles, the host
says three blessings again: one above the glass of wine which is spilt
a little in honour of the following week, one while burning of some
aromatic herbs which are put in special little cups called besamim, and
one above the lit candles. By this ritual he says good-bye to Saturday.

ROSH HASHANA/ YOM KIPPUR

Rosh Hashana is Jewish New Year while Yom Kippur is the day
of repentance and forgiveness and these two strictly religious holi-
days are connected. The holidays are celebrated early in autumn (in
September or October) and are considered very serious and important
ones. Yom Kippur is celebrated on the tenth day from the beginning of
Rosh Hashana, which is a two day celebration.

The time of those two holidays is the time, when a person faces
his moral acts and his soul. In the ancient time both holidays were
magic rituals performed in a household and their purpose was “shak-
ing away* and “transferring” the sins to some domestic animals, usu-
ally poultry. However, in the 4th century, after the Talmud had been- -
completed, those holidays became religious. Since then, Rosh Hasha-
na and Yom Kippur have become the crucial holidays, the time when
a man is expected to face all his moral and spiritual cleanness or his
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¢Etfhnology ]

POLI XAIIIAHA / JOM KHITYP

Pow xawana je jespejcka Hosa rognna, a Jom xutiyp je aan
nokajarba ¥ npawrratba. OBa 4Ba npasHuka CTOje y y3ajaMHO] BE3H.
To cy n3pasuTo BepckH NPasHMULM, BeOMa Cy 03GH/OHH, a CBETKY]Y Ce
y paHy jecen (cemrrembap/oxrobap). Jom xuiiyp crean zeceror aaHa
oz novetka Pow xawane, Koja ce obeaexana ABa AaHa.

OsBu npasHugy Cy NepuoA Kaja Ce HOBEK CyouaBa Ca CBOJHM
CTameM JyXa H MOPaAHMM MOCTYNUMMa. Y aHTHYKOM NepHoAy, oba
TpasHHKA Cy 6HAA Ha HHBOY MArHjCKHX PHTYaAa H TO y OKBHDY jezHe
xyhe, kaza ce BPIMAO T3B. ,,0Tpecarbe” MAM ,MPEHOIIEHbE " TPEXa HAH
61AO KAKBOT 3Aa HA KHBOTHEbY, 06MYHO MepHary xuBuny. MebyTtam,
YBPCT PEAHTHJCKH NpOrpaM OBM npasHuuy Aobujajy y |V seky kaza je
KOHAYHO KOMMAeTHpaH I aamysg - orpoMan 360pHHMK MpONHCa M 3a-
KOHa jeBpejckor obuuajuor npasa. |aza, Pow xawana u Jom xuiyp
nocTajy Heka BPCTa CyAOHHCKHX [pa3HHKa, TPEHYTaK Kaja Ce HOBeK
Cyo4aBa ca CBOjOM MOPAAHOM H AYXOBHOM 4HCTONOM, MAM rpelKama.
Jep, Ha pam Pow xawiare Ha Heby ce oTBapajy TpH KibHre - Krouza
dpasegnuxa (y Kojy ce YIHCYjy OHH KOJU Y TNPETXOAHOM MEPHOAY
HHUCY YHHMAM HHKAKBa 3Aa, Te CE FbHMa HaMerbyje XMBOT H cpeha),
xmuza Zpewnuxa (1buMa ce Hamervyje cMpT, 602ja KasHa) U Kruia
xoaebousaua. Opum Tpehum zaje ce Moryhuocr uckynrwerma - ze-
cer aaﬂavnoxope, a0 Jom xuiiypa. Axo ce uckpeHO moKajy 3a CBoje
rpexe, Hamerbyje UM Ce MHMBOT.

[ppor aama Pow xaware cBU, W MyIKapuyu U 2eHe, NPHCYC-
TBYjy BepCcKOj CAY:K6H y CHHAarord, Kaia ce 4uTajy oapeljene Moautse.
Koz Cedapaa je o6uuaj za ce ca nokajHHUKHM MOAMTBAMA H AyBaibeM
y wogap KojuM ce HajaBiyje HOBa OAHHA, OTIIOYHE Mecel JaHa fpe
poka, Aa 6 ce Joyau ayxosso npunpemuan. Koa Amkenasa je osaj
pok Hewro Kpahu.

Jom xuilyp noapasymesa crpor noct - 24 cara 6e3 xpare H Boae,
Kojum ce yoBek ayxosHo npounwbyje. To je Zan koHauHor mokajarba
360r rpexoBa, Kao M AaH NpamTaia M MHpera Mehy nocsahanuma.

CYKOT

Y pany jecen crean Cyxoilt, npasuuk xoauba u pagoctu. Craen
ce ocam HAH jeBeT gaHa, Kako rae. Cyxoi je jeaan oa HajcTapujux
JEBPEJCKHX [IPA3HHKA, 4 HeIOBH KOPEHH ACHE ¥ HPACTAPOM HATAHCKOM
TIOIITOBAY NPUPOAE, OZHOCHO 3eM/oe W 3eMiopaawe. Mehytum, y
Bpeme kpava Coromona, 970. roa. npe n.e. Cyxoit ao6uja AyxoBHH-
je, peAurHjcko sHadere M mocTaje jesaH oz ypeheHux BepckHx u Ha-
LIMOHAAHHX NPasHHKA, Maja 3ajp:KaBa HeKe CHMOOAE KOjH ra Besyjy
32 NPHPOAY H YKa3y]y Ha HETOBO TOPEKAO.

Cykoill ce npasHyje Tako wTO Cce 03 rpaHynua u aumha npase
MaAe, fIPOBU3OpHE KOAMGE y ABOPHUIUTHMA MOPOAMYHHMX Kyha, MAM y
HeJOCTaTKy MPOCTOpa, y ABOPUINTY cuHarore (ITO je, peuumo, 6HO
cayyaj y Beorpaay npe Jpyror ceerckor para). Cam nasue Cyxoidi
TMOTHYE Of PedH cyxa - xkoauba. Y T0j KoAH6H nopoauLa pyyaBa.

Cumboau Cyrcou’?a Cy 4eTHpH 6usvke - yuitipyc, daama, Mupiua
u epba - Koje ce jeAHOCTaBHO HasuBajy apba munum (YeTHpH BpcTe).

Cyxor ofyxsara u Tpu noceGHe oBpesHe CBETKOBHHE Koje ce OA-
BUjajy y mocaeamba Tpu zaHa CykoTa: 06pes Kpy:erba OKO OATapa y
XpaMy MpPH YeMy ce MPOHOCE apfa MUHUM M YMTa MOAMTBA 3a CRac;
4HTarbe MOAMTBH 3a kumy y xpamy; 1 Cumxaili Topa - npasuuk Tope,
KOJMM Ce O3Ha4aBa Kpaj FOAMIUIbEr LMKAYCa YHTarba ] 0ope H MouerTak
Hosor. Cumxaizi Topa je maaby npasuuk, ycranosmwen oz X sexa.

IHABYOT

Kopen y narauckum puryarnma u nowrrosamy npupose uma u
npasunk [llasyoiz, Roju ce npasHyje ZBa ZaHa y Majy MAH jyHy mece-
uy. Hekaza, o080 je 61o mpasumx xerse jeuma unje Bpeme npasHosa-
a nuje 6uro ycraneno. Kacnuje, a06uo je Bepcko u HaupoHaAHO
ofiexexsje, Mazia ce M KOJ OBOT NMPa3sHHKA BUAM CHAXKHO MPENAMTAlbe
M3BOPHOTI' 3EM/o0PAJHUYKOT KYATa H HOBMjEr AYXOBHOL, PEAMIHJCKOT
3Haverba. -

Ba llasyom ce spwe pasa .cacsum pasamuuta 06pesa:
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faults and sins.

On Rosh Hashana, three books are opened in heaven: a book
which contains the records of the absolutely righteous ones (those
who committed no sin in the previous period and so they are granted
life and happiness); a book of absolutely sinful (they are granted the
God’s punishment, death) and the third book is the book of average
people who are given a chance tp repent. They are left pending for ten
days from Rosh Hashana till Yom Kippur. After that period if they are
found unworthy, the verdict of death is inscribed, bur if they repent for
their sins most sincerely, they are granted life.

On the first day of Rosh Hashana, both men and women attend
the service in the synagogue where special prayers are read. The Sep-
hardim have a custom to say the prayers for repentance and blow into
a shofar (a kind of hom), thus announcing the arrival of the New Year.
It is done one month ahead, so people have time to get ready spiritu-
ally. The Ashkenazi practice a slightly shorter time for that.

Yom Kippur demands a strict fasting: 24 hours with no water or
food. It makes a person spiritually clean. It is the first day of the final
repentance for one’s sins and the day of forgiving and making peace
with others.

SUKKOT

Early in autumn the Jews celebrate Sukkot, the holiday of joy and
huts. The celebration lasts for 8 to 10 days, depending on the region.
Sukkot is one of the oldest Jewish holidays whose roots go back to the
ancient pagan admiration of Nature, earth and agriculture. However,
in 970 B.C., during the reign of King Solomon, Sukkot got a deeper
spiritual and religious meaning and became a well organized religious
and national holiday. Only some of its symbols still reveal its pagan
origin and tie it to the times of Nature admiring. Sukkot is celebrated
by making little huts of branches and leaves and placing them in the
yards of family houses or in the yard of the synagogue (as it was the
case in Belgrade before the Second World War). The name of Sukkot
comes from the word Sukka-a hut. The family has meals inside the
hut.

Thy symbols of Sukkot are 4 plants: citrus, palm, willow and
myrtle which are simply called Arba Minim (four kinds).

Sukkot consists of three special rituals which take place during
last three days of Sukkot: the ritual of circling round the altar in the
temple, sacrifying Arba Minum and reading prayers for salvation, and
Simchat Torah — the holiday of the Torah which marks the end of a
year cycle and the beginning of a new cycle. Simchat Torah is a young
holiday established in 10™ century.

SHAVUOT

Shavuot is another holiday originating from the ancient pagan
rituals and respect for nature. It is celebrated for 2 days in May or
June. In the ancient time it was a holiday of harvest and the time of
celebration was not fixed. Later it has become a religious and national
holiday. Strong interlacing of the original agricultural cult and the
new religious meaning could be seen in Shavuot.

Two completely different rituals are performed on this holiday:
houses are decorated with greenery and flowers and in the synagogue
the Legend of Ruth (Megilat Ruth) is read. Ruth was a girl who
wasn’t Jewish by birth, but adopted the Jewish religion and became
the founder of the dynasty of King David who ruled the Jewish tribes
in about 1010 year B.C. and chose Jerusalem as his capital.

PESACH

Pesach is celebrated in March or April and it lasts for 8 days. It is
a holiday which celebrates the Exodus of the Jews from Egypt, their
liberation from the horrible Egyptian slavery and, finally, their settling
in Canaan, present Israel, in about 1200 B.C. In spite of many Ieéends
and facts, the Exodus from Egypt and settling of the Jews in the pres-
ent Israel are historic events of great importance for the further history
of the Jews and forming of their nation.



THOJIOrnja

YHYTpaLlboCT Kyha ¥ cuHarore ykpailaBajy ce uBehem W 3e/1eHWNI0M,
n 'y cuHarorn ce unta MernnaT PyT - npuya o nereHgapHoj PyT,
YKEHM KOja Huje 6una JeBpejka, anv je npyMuna jeBpejcKy Bepy 1 6una
pofoHaYenHuUa guHacTnje Kpasba JaBuia Koju je BNafjao jeBpejcKum
nnemeHnma oko 1010. roguHe rpe H.e. U OCHOBaO MPecToHuUy Yy Je-
pycanmmy.

MECAX

Tawunp 3a necax A platefor pesach

Mecax ce cnaBu y MapTy WM anpuny Mecelly y Tpajakby 0f ocaMm
fJaHa. ToO je NnpasHUK KOjuM Ce CnaBu M3Mas3ak Jespeja U3 ErvnTta nog
BohcTBOM Mojcnja, HNXO0BO 0CN060NeHe 0f MyUYHOr ermnaTCcKor por-
CTBa W KOHa4yHO Haces/baBake Y KaHaaHy - Ha Teputopuju gaHaluwer
M3paena, og 1200. rognHe npe. H.e. be3 063npa Ma KOMGMHanunje
NereHan ¥ YnkbeHuUa, oafasak M3 ErunTa v Hace/baBatbe JaHallher
M3paena npefctaebajy uctopunjcke gorahaje o4 M3y3eTHOr 3Hadvaja 3a
[lan3u TOK uctopuje Jespeja 1 hopmmpare jeBpejcke Hauuje.

HasuB necax noTuuye of peyn nacax - NPeckKo4UTU, U Besyje ce
3a nereHay 0 60Xjoj KasHM Koja ce cpydmna Ha Ermnat 360r gp>kama
JeBpeja y ponctBy. AHheo cmpTu ce obpywmno Ha Erunat ogHocehn
cBe npBopoheHe cuvHOBe, anu je jeBpejcke Kyhe npeckakao ... Hapas-
HO nocfne TOr y)aca, (papaoH je ogmax nycTuo Jeepeje ga usahy u3
Erunra.

Mecax ce MNpa3HOBaoO W jaBHO M MOPOAMYHO CBE AOK PrmMibaHu
Hucy pasopunu Opyru jepycanmmcky xpam 70. rofuHe H.e, nocne yera
Mecax noctaje KyhHW npasHuK.

CBeTKoBatbe Necaxa nogpasymesa fja kKyha byae cacBuM ounuHeHa
o4 xameu,a - kBacua. [NpasHUK nounkbe cefiep BEYEPOM - CBEYAHOM
NOpPOAMYHOM BeYepoM, Koja Ha NOYeTKY CaapXXu HEKOIMKO CUMBOINYHNX
apTukana: Mauec (xne6 Hanpas/beH camo 0f, KoLlep 6pallHa U BOfe),
3epo (neuveHo nunehe Kpunue wnn jartbeha Kowuuua), ropke Tpase
(peH, uenep), Nocyauly ca CNaHOM BOAOM UM cMPheToM W BUHO -
Kallep wen necax, of Kojer ceu ykyhaHu Tpeba fa nonvjy no 4yetvpu
yawe y ofpeheHnM BpeMeHCKUM pasmaumma. CBU 0BUM apTUKIM cy
cumbonunyHM 1 noacehajy Ha MyKoTpnaH 6opaBak y porncTBy, pu3nyaH
nsnasak u3 Erunta, nytake nycTuwom ... lNMocne Tora, npuctyna ce
6oratoj u Becenoj Beyepn. O6uyaj je ga ce MocTaBu MeCTO M 3a Mpo-
poka Enwvjy, Koju je npema BepOBawy M3acNaHUK Mecuje U Ha cefep
Bedve Ao0na3n y jeBpejcke Kyhe un Gnarocusba.

LieHTpaiH1 06pef, TOKOM Beuyepu je unTarbe Xarafe - Khbure
Koja mpefcTae/ba 36MpKy Mpuya, necama, MOAWTBU M 0bpepa. Xara-
Ja je HacTajana BekoBuma (MpBO Ce MPEHOCKMIA YCMEHO, a 3aTuM je
nMcaHa W npowmpueaHa) noyeB og Il Beka npe H.e. ga 6u ce y XIII
BEKY MojaBufia kKao nocebHa pykKonmcHa Kwwura. Xaraga je npodaHa
KtbUra 1 CTora je A03BO/bEHO WIYCTPOBake, Tako fda xarafla cagpxwu

BEeOMa fierie WNycTpaumje pasHUX CLieHa Be3aHWX 3a jeBpejCKu XKMBOT

Ethnology

The word Pesach comes from Pasach, meaning - to jump over-
and it is tied to a legend about the God’s divine punishment which
struck Egypt for keeping the Jcvvs in slavery. The Angel of Death hit
Egypt Killing all the first-born sons, but sparing the Jewish homes.
After that horrible event, the Pharaoh finally Ict Moses to take the
Jews out of Egypt.

Pesach was both a public and a family holiday and had becn
celebrated until thc Romans destréyed the Second tcmplc of Jcrusa-
lem in 70 A.D., after which Pesach became solely the family holiday.
Celebrating of Pesach requires the house to bc fully cleaned from
Hameca - the yeast. The holiday starts with Seder dinner - a big family
dinner on which some traditional food is served: Matzot (bread made
of kosher flour and water), Zcro (fried chicken wing or a little piece
of lamb bone), bitter herbs (horseradish or celery), a little cup with
salty watcr or vinegar and wine - Cosher s/iel Peshach -of which all
the family members should drink four glasscs in intervals. All that
food has a symbolic meaning and reminds of the time of slavery, the
risky exit form Egypt and long wandering through thc desert. After the
ritual has been completed, a rich and chcerful dinner begins. Thcre is
a placc at the table left for the prophet Elijah who is believed to bc the
messenger of Messiah and comes to the houses of the Jews on Sedcr
evenings to bless them.

The central part of the evening is reading of Hagada - a book
of tails, poems, prayers and rituals. Hagada had been being created
through centuries (at first it was passed down through oral tradition
and later it was vvritten down and new stories added) starting with
the 2nd century and on. In the 13th century it appcared as a separate
handwritten book. Hagada is a secular book and thus the illustrations
have been allowed, so Hagada is decorated with beautifiil pictures of
different scenes conceming the Jewish life and legends. One of the
most famous Hagadas is The Sarajevska Hagada, vvritten in Spain in
the 14l century.

The end of Pesach is marked by taking hamec in .

PURIM

Purim is one of the most beautiful and cheerful Jewish holidays.

Mokpueay 3a maun,01lu Cloth for covering the Matzot

bascd on a famous legend known as Megilat Esther - The Manu-
script about Esther - from the time of the Persian domination during
the period from 530 to 330 B.C. During the reign of King Xerxes
(Ahashverosh) a court counselor Chaman, driven by bitter hatred to-
ward the Jews, persuaded the King to Kill the Jews because they alleg-
edly respected neither the King nor the gods. A bcautiful girl, Esther,
had found out about that horrible plan from her uncle Mordechai and

managed to persuade the King that Chaman was a criminal and a liar
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W nerexfie. JefHa of, Hajno3HaTMjux xaraja Ha cBeTy je CapajeBcka
xarafa n3 14. Beka, Hactana y LLUnaHujwn.
Kpaj MNecaxa 03HayaBa ce YHOLLUEHEM XameLa.

Nnyp1MmM

Mypym je jegaH of HajpafoCHUjUX W Hajiernwunx jeBpejcKnx
npasHuka. CnaeBn ce fBa fdaHa Yy (ebpyapy wnm mapTy. OBaj
npasHUK ce y NOTYHOCTU 3acHMBA Ha jefHOoj flereHam nosHaToj Kao
MervnnaT EcTep - CBunTak o EcTepun, a BpemMeHCKn ce Be-
3yje 3a nepcujcky AoMuHauwnjy y nepuogy og 530 n Heke go 330
M Heke rogmHe npe H.e. To je 61UN0 Bpeme BfadaBUHE MEPCUjCKOT
Kpasba Kcepkca (Axacsepa). [BOPCKU caBeTHUK XamaH orncegHyT
MPXXH0M Npema JeBpejumMa y6eano je Kcepkca ga M3BpLUM NOrpoMm
Hag JeBpejuma jep OHM, HaBOAHO, HWUCY MOLUTOBa/IN Kpasba, HUTK
6orose. Jlena Ectep nomohy csor cTpuuya Mopgexaja casHaje 3a
OBaj Nak/ieHu NnaH v ycrnesa ga pokaxe Kcepkcy fa je XamaH
3NMKOBaL, M naxos, Te XamaH 6wmBa ocyheH Ha cmpT, a JeBpeju
cnaceHu ...

Mypum noTnye of peun Nypy - Kouka, jep je XamaH 6auao
KOLKY Aa ofpeau Jatym norpoma, fo Kora, cpehom, Huje [oLuso.

Kao npasHuk, Nypum je 610 NpuanyHo npodgaHmcaH ofHoC-
HO MOTMYHO OKPEHYT pafoCcTu, ONTUMWU3MY W Bece/by. Y BepCKe
npasHuke yepwhyje ce Tek y | Beky, a Tek y VIII BeKky nocraje pe-
NINTUjCKN cacBuM AedmHucaH ysohewem EcTepuHor nocta. MNypum
nojpasymMesa: MOCT youu MpasHUKa, Of/1a3aK Y CUHArory Ha jasHo
yntawe MelunaT EcTep, y3ajamHO JapviBatbe Mehy npujatesbuma
1 pohauuma, Kao W JapvBake CUPOMaLLHUX U Offasak Ha Mypum-
CKM 6an.

XAHYKA

XaHyKa je MnpasHWK KOju ce cnaBu OocaM faHa y HOBeMo6py
nnn peuembpy meceuy. OBaj NpasHUK cnasu nobeny Jespeja Hafg
CTaporpykMM OcBajaunmMa.

YcnewHo oceajaH'e bnuckor KCTok3 nTnnyen je jow. Asek.-
caHfap MakegoHcku y IV BeKy npe H.e. Y Il BeKy npe H.e. yc-
nocTaB/beHa je rpyka BnacT Hag Jyaejom (auHacTuja Ceneykmaa).
HacunHa, owTpa xeneHmsauwnja Jyfeje v3asBasia je HeNnpemocTvB
uMBMAn3aLMjcKM CyKo6 M3Mehy aHTUukmMx pka n JeBpeja Koju je
npepactao y Opy>aHW ycTaHak JeBpeja nog BohctBom MarTartje
(pogoHavenHuka gmHacTuje XalwiMoHejaua). MaTaTjy je Hacneavo
HEroB cUH Jyaa Makabu, BeMKU paTHUK, Koju je nobeano ctape
Mpke n ocnobogmo JepycanvMm. Jepyca/lMMCKM Xpam je oumiheH
0fi nmaraHckmx 60)KaHCTaBa M OCBELUTaH, Te Ce U Ha3uB MpasHuKa
XaHyKa 3acHMBa Ha peyn XaHyKaT - ocBeluTaBaille. Cum6on
XaHyKe noctaje CBETNOCT, OJHOCHO YycCTanyje ce obuuaj fa ce 3a
0Baj Mpa3HUK Manu AeBeTOKpaku cBehkwak, T3B. XaHykuja (uam
XaHyka namna).

Mpa3HVK Tako U MOYUKE LUTO Ce Y CYMpaK y MPUCYCTBY Lene
nopoaue BpLM 06pefHO Nasbenwe cBeha, M TO Tako LITO Ce AeBe-
Tom cBehoM nanu ocTtaimx ocam, Mpu Yemy ce usroeapa ogpeheHu
6narocnos. YnabeH csBehrbaun ce cTae/bajy y nposope Kyha w
jaBHMX 3rpaga, a Tpeba pJa rope Hajmawe nona cata. CBeTNOCT
XaHyKuje cmaTpa ce cBeTtoM. OBaj obpef Ce NMOHaB/ba CBaKW [JaH
cnepehmx ocam fAaHa AOK Tpaje npasHUK. Mako je XaHyka npe-
BacxofHO KyhHV Mpa3HWK, obenexxaBa Ce M Y CUMHArory nasberem
CUHarorasHe XaHyKuje y3 6/1arocnos.

Tpajarbe NpasHMKa U nasberwe cBeha 3acHMBa ce Ha nereHau
no Kojoj je Jygpa Makabu, Kaga je ywao Y OCKPHaB/beHW Xpam,
noXkeneo ofgmax fa ynaam cegmokpaku csehtbak MCHOpPY - jegaH
0f, rNaBHUX jeBpejckMx cumbona. MehyTum, puUTyasHO YMCTOr Yrba
Ha Kojem he »uwupn ropetu, 6wUno jako Mano, jeaBa 3a jefaH daw.
Mnak, Jyga Makabu je ynannmo cBehhak M OH je, HEKMM 4y[oM,

ropeo MyHMX ocam fJaHa ...
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so Chaman was convicted to death and thc Jcws wcre saved.

The name Purim is dcrived from the word -puru - a dice, bccausc
Chaman cast the dice to determine thc datc of killing. Fortunately his
evil plan failed.

As a holiday, Purim is full of joy, optimism and happiness, there-
fore very secular. It was not earlier than in the Ist century that it be-
came a religious holiday, fully defined by introducing the Esther’s
Fast. The holiday of Purim means: fasting bcfore the holiday, going to

Megilat Ester

synagogue for public reading of Megilat Esther, exchanging presents
among relatives and friends, giving charity to the poor, attending of
the Purim Ball, etc.

CHANUKAH

Chanukah is a holiday celebrating the victory ofthe Jcws over the
Greek invaders and it lasts for eight days in November or Deccmbcr.

Alexander of Macedonia was the first who started the success-
ful conqucring of the Middle East in the 4'h century B.C. In the 2"

century B.C. the Greeks ruled Judea which was under Thc Dynasty of
the Seleucids. Forceful Hellenization of Judea caused insurmountable
conflicts betvveen the two different civilizations: the Ancient Greeks
and the Jews. It was not long before that conflict tiirned into an armed
uprising of the Jews under the lead of Matatyachy, the founder of the
Hashamoniam Dynasty. He \vas succecded by his son Judas Maccabi,
a great warrior, who defeated the Greeks and liberated Jerusalem. The
temple of Jerusalem was cleaned from the pagan gods and dedicated.
Therefore, the name of the holiday Chanukah cames from the word
- chaniikat, meaning - dedication, consecration.

The symbol of Chanukah is light and it is accustomed to light a
candlestick with nine candles, or the Chanukah lamp, on that holiday.
The celebration begins with ritiial lighting of the candles at twilight.
The whole family are together while eight candlcs are bcing lit by the
ninth one. The ritual is followed by the appropriate blessings. The lit
candlesticks are placed in the windows of homes and public buildings
and they are supposed to stay there for at least halfan hour. The light
of the Chanukah lamps is considered sacrcd. The ritual is rcpeatcd ev-
ery day for the ncxt cight days of the holiday. Though Chanukah is a
family holiday mainly, it is marked by lighting ofa Chanukah lamp in
synagogues, too. The ritual of lighting the candlcs is based on a legend
about Judas Maccabi. He once entered a desecrated temple and wanted
to light a Menorah - a seven candle candlestick, one ofthe symbols of
Judaism. There was little ritually clean oil left, 1lardly enough for one
day of burning. Yet, Judas managed to light the candles and they were

miraculously burning for eight long days...



{Peanrnja]

Peaunrnja ]

Hpupueauo: Hcax Acuen, pabun

JAMHUM HOPAHUM -

»Ha cpeliy, Ha mpary je Pomr Amana, sama Hosa roan-
ma. Ha Taj gan Jenpeju caase asocrpyk pohenpan: polemwe cpera u
pobeme Yosexa”. (...)

Ha Taj aan Jespeju umajy obasesuy ayauumjy xoa csora Bora. A
npea Houm je il Livro de las Membrasiones. To i je kao nexu Beauky
sarmucuuk. a A0k je oTBOpHIL, OHa ce caMa uuTa. Y H0j je NOTMHC CBaKora
rpemmuka, M To csojepyu. A On nac nposusa. [Ta kao wrro oxo nactup
110 MOBpATKY C Matue, mporywrajyhu cBako rpAo Mcnoa nauue, npebpojasa
cBoje Gaaro, Tako Ou u Hac npe6pojaBa 1 mpH ToM HagsMpe Zywly CBAKOT
CTBOpa H 6erexu CBaKy CHTHHLLY Ja HaM Ha Cyﬂ,lbl‘l JaH npecyiH.

To na onaj seauku Cyawn zan. A oso o Hosoj roaunu, o o
jé Kao HeKO POYHINTE, Ha KOME JyAd MMajy [paBo M Aa ce MOTyxe ako 6
HemTo MorAo za 6yae Gome. Ila kax ce meh Toauko xwwvaga roguma mo-
HaBMa, TIOMHCAMAO 6M ce za Beh mema mrra woBo za ce xaxe [ocriogy u
&a Beh He Mory Za ce MsMucAe HOBa CTpajaiba 3a HOBeKa M 3a 3abpaHu
HapoA.

Melyytum, Ta nposuska uma 1 apyro 3Hauerse.

Jep, nopea one jeane kwure, Ha [Ipectory cy nozactpre u zpyre,
BazcHe W mpeBa:xHe Kvure. 1o cy Kipure xumux - LOS fivros de Vidas.
A o Hosoj roaunu T je najseha 6pura aa 6yzem sanucaH y Ty KibHry.

-l Dio ke ti eskrive in Livros de Vidas! (Hexa e Bor ynumwe y
Kibury ausux!)- tako ce o Hosoj roausn xame. Tum peunma 6rarocuwajy
POAHMTENH AELy, TAaKO M Aeua poAMTexe. |aKo MpHjaTed TpHjaTeda, TAKO
xaxam - NacTBy.

E, 360r Tor ynucusarmwa ceu JeBpeju raeaajy 4a Tora ZaHa fo CBaKy
1eHy GyAy Y XpaMy H Hema Tora wTo he ux y rome cupeuanTi,

A nsraegu cy osaxem: axo T je Cpemolinn y majsumoj mu-
AOCTH Hamiao Hexo mectamne y Toj Kmnsu, onza ca Ha xowy. Aan
aKo Huje, OHAa, NMpejambe BEAH: eH Aa TenryBa (KajameM), eH Aa TePu-
Aa (moamrTBOM), / en la cedaka (zoGpmm zeamma) crBap joun Hekako
MOKeE Aa Ce YAECH.

[Ta xaa je pumeuacoBHa cAyz6a ysauraa AyX ZO 3aHECEHOCTH,
xaxam he mpes oTBopemum gsepuma 3aayBaTH y wiogap (ceetn por),
CTIPEM/EH CaMO 33 TY MPHAMKY: .~

Ta-a-Ta, Ta-a-Ta
Tpa-a, Ta-rta
Tpa-Tpa-Tpa-Tpa
Tpa-a-Ta, Tpa-a-Ta...

Jeun por...Bam tako. M1 6am xao aa nsrosapa Te caorose, peun, urra
aul...Tla aap je To uyaecHo opyhe, cBHAeHOM MapaMoM ymoOTaHO, camo -
por?! Por u uuurra apyro?!

Xaxam, n caMo oH, IPHHOCH r'a YCTHMA, H TO TeK MOLITO jé H3PEKAOo
6aarocaoer Moautey! A 3a To Bpeme BepHHUM, AYGOKO CE MOKAOHHBIIK H
ne muxyhn noraes (jep 61 To 6HO BEeAMKM rpex), ca CTPEmbOM Y AyuIH,
CKPYINEHH ¥ MOAHTBH, NPaTe YYACCHH jEK, CAOT TIOCAOT, KA0 Aa MM Ce CBakH
¥3 JHa AyIle OTKMAA, KaO Ja MM OJ CBAaKOF 3aBHCH Komazuh :uBoTa.

Jeun ceetn por. Jesuso, mkarocuo, moachuso. Boropaau, sanmje,
saneBa. Y ApeBHMM BpeMeHHMa jeK TOra POTa je, y3 TMOKAHYE KPBABUX part-
HHUKA, Y JoyTHM OKpIIajuMa 60APHO ZyX 3a Kpajibyl Harop.

Jlanac ox Tpe6a aa Gyau caBecT rpeuiHHKa.

Cwmepno u 6oro6ojazsoUBo rpaTe BEPHULM TO 3aBHjarbe Koje HCIy-
wasa aywy jesom. M cBu ocehajy cBojy curypnoct, 6easpeanoct csera, oko
Yera Ce BOAH Ta HEIOLITeAHA KHBOTHA 60p6a, H 6AazKeHH CY IUTO noceayjy
10 6eamepHO 6OraTCTEO, Taj jeAMHCTBEHH YapOGHH L0(ap, KOJHM OHH MOTY
nenocpeaHo aa onmre ca Ceesnunbum. Ja 'a npususajy n aa My ce moxe.
W 1o npasoy - yxo! (... )

- Ajom arat olam... Janac je aan xaa ce paba ceeiti... Janac he
Boz ussecmu apes

Ceoj Cya cea cmsoperva osola cseia, bes obsupa jecy Au cao-
6o04na, uau cy pobosu...” !

Jamur nopaum y pocrosnom npesoay snauu Cilipawnu ganu maaa
To Hajuemkie npesoaumo kao Beauxu GpasHuyu MITO Ce HCAHYMHBO OAHOCH
Ha Pow Awana u Jom Kuayp.

Ouaxne Taj nomaro sactpauryjyhu uasus?

Jeaan op nasusa sa Pom Awana je u Jom agun uan Jan cyza n
6am kao mro Max Kouguno peqe 10 je jeano peanxo pounmrre xop
Bora. Ha Taj zan ce ua Bucunama orsapajy Kmnre :neux, a sar-
Bapajy ce fecer jana KacHHje Ha saBpmmoj, moanTeH Jom Kanypa 1s8.
HEHAA Kaja ce AOHOCH OfIAyKa 0 ToMme Ko he xumern a ko ympern.

CTPAIIHHN JAHH

Ceaka pasyvHa ocofa Koja MMa 3aKa3aHO POMHIUTE KOA CMPT-
HOT Kpaja Of KPBH i Meca hie curypro mposectn Gecane zane W Hohm
npunpemajyhu cBoj cayuaj. [Totpauhe caser oa caaxor sa kora sHa 4a
MOXe fa My MOMOrHE Aa wTo Goxe MpPHNpeMH CBOjy oAGpaHy. 3ap ce
nehe HCTO Tako mMoHawlaTH Kaja 3Ha Za MMa ,00asesHy ayAuuujy KoA
Boza” npes Kpawem caux kpavesa, Crerum Hexa je 6aarocroneno Hme
Hberoso? Kaxo ce npu6anxasa Pow Awana, Jan cyaa, Taxo pacre u
CTpETIIba O/ TOT JaHa YKOAHKO ce GyAe CEAEAO CKPLITEHHX PYKY.

Crora je Baxtno sanouern ¢ npunpemama sa Pomn Amana najma-
Ibe TPHJECET JJaHa PaHHje, TOKOM Mecela eAyAa, Kako 6H ce woBex Ha
BpeMe TPTHYO HS YIMAAOCTH.

Y cepapackum onurraHama ce TOKOM MeCela eAyAa HHTajy Ceauxoid,
MOAWTBE MOKajHHIE U AyBa ce y wogap. Ose MoAuTBe nouuiby npe 30pe,
a 640 je 06¥uaj Aa WwaMauL, TIOCAYKHTED Y CHHArOTH, Hae o4 Kyhe 20 kyhe
W Gyau Jyde A2 uAy Ha ceauxoil. Y alIKeHACKUM OMIITHHAMA CeAUXOI
ce MoAe o7 mocaeame Hegenve npes Pow Awana. Axo npasuux maza y
TOHeAebaK MAH YTOPAK, OHJA ce MouHbe Heaenwy Aana panuje. Ose mo-
AuTBe ce uuTajy cse z0 Jom Kutypa.

»Cune uoseuuju, sawitio ciasaw? Yemianu u sasaiiu x Bozy ao-
aumsama ioxajnuuxum! Hanuj uciiosecta ceojy u usmoau odpowideroe
oz TOCIIOJA HAJ TOCITIOJHMA! Ymuj ce u ouucitiu cebe oa
6esaxorea ceojux! M He xacnu aa Tu ce dsoju ganu ne naspwiel 1
doxuimiaj xuiipo ka ciiacery Onome Koju cimionyje na sucunamal Oy

lipeciiytia u 6esaxorba yxAOHU Ce, U APXTU Upes AGHOM CITPAUUHOT
cyaal O, Focuoae! Obpamiu ce onume koju wosnujy Cecdio Hawe Teoje,
u 6yau mwnoctius Mspaeny seprom cayzu Teom. Tebu Tociioae aipasaa,
a Hama cpam Auya HaweZa.” ?

Meceu eaya je BpeMe MuAOCTH Kaza | Bopall TAesa Aa OTNPOCTH jeBpej-
cKom Hapoay, jep ce Tor mecena Mowe Pa6eny, Mojcuje nam yuures,
ycneo Ha ropy Cunaj kako 6u npHMmo apyre Ta6auue ca Boxjum sanosec-
Tima. Muapam nam Kazke: .

WYuu ce: Ha Pow Xogew eayn Caetiu Hexa je 6aaZocnoser peue
Mouwey: u ycianu ce k Menu na zopy (Jesapun, Ilon. saxon, 10:1).”

QOeo je 6uno speme xaga ce Mouwe dotieo Ha Zopy Aa dpumu Apyie
@abauye ca saidogeciuma. Jyeanro ce y wopap xaxo 6u myau y mabopy
uciog Zope CuHaj snaau aa ce Mowe iotico Ha Zopy u aa ce cay4ajHo He
6u A0HOB0 KAAHAAU UZOAUMA.

H Ceeitiu, Heka je 61azocaosen, 6uo je yssuwueH 3syrom oz wogapa,
Kao Wifio je peveHo: “Vsasucu ce sucoxo Boz Y3 Kauxiiaroe, Tociios y3
ssyxe wopapa” (Teuaun, IIc., 47:6 ).

Cmioza cy myapauu Hanoxuau jga ce csaxe Zogune {HIoKOM
quitiaso? meceya eayaa gysa y wodap. Oso je yiosoperve pysuma
Aa ce foxajy, kao wiiio je peweno: “Xohe au wopap Hpybuitiu io
Ipasy, a Hapoa Aa He Aoiipuu yhrawen?” ( Amoc, 3:6 )"

POII AILTAHA

Powt Awana y nocroBnoM npeposy 3Haun Z1asa ZoJuMe, a NPEBOAM
ce kao Hopa roauna. Caasu ce y mecewy miuwipu xoju je ceamu Mecen
jeBpejckor KareHzapa. [lpen mecey jempejckor xarenpapa je Mecel, HucaM
Kaza caasumo npasuux ITecax. Kaxo onza aa Hosy roamny caasumo y
CeAMOM Mecelly, a He y TpBOM Mecely 3a Koju je peweno: .Osaj mecey aa
sam je fiouetfiak Meceyuma, Aa sam je dpsu mecey y fogunu,” (Llemoim,
Hsnasax, 12:2) ?

Pabuu Apuje Kanaau to o6jaunwasa Ha caesehn naunn,

"Y Taamyay ce doctasma Quitiarse 4a Au je ceeill clBopeH Yy Mece-
Uy wupu UAU Yy meceuy HUCAH. Taamya usHocu aa mac y doineay sa-
KOHCKuUX Auidiarba ofasesyje Muwiberse 4a je ceeill cilsopeH y Hucamy. 10
uma dpakiduHe docaejuye Kao wiiio Jje uurbenuya 4a ce Bupxaim a-xama
(6aa%ocaos 3a cynuesy ceeinocll - Kaaa ce cyHue Hahe y HCTOM noAoxajy
Kao y BpeMe CTBaparba HEeTBPTOr AaHa, oBo ce soraba jeanom y 28 roanna)
Kaxce y Hucany a ne y @uwpujy. Ipu @om y Taamyay uspuuuiBlo duwe
4a na Pow Awana xaxemo: ,Osaj je aan douemiarx Teojux gena’ saiio
WO CACAUMO MULUbErLE A je cBeldi ciisopen Y Muwipujy” .

Tewrohy 6eacxce Tocapoimt, xoju y ume Pabeny Tama dwspau 4a je
ceelli y ayxy cilisope y @uwpujy, a wunom y Hucany. (...) Hsiseaa,
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[akne, fa ce cefjam flaHa cTBapara onucaHux y Topu 3anpaso 36uno y
AyXy, a He Y uuHy. HapasHo, Bo>Kuje Mucnu HUCY nonyT Hawuwx, cTora
ce MOXKe pehu fa ce noj cTBapareM Yy MUCAM NOApasymeBa CTBaparbe
[lyx0BHE NOTKe m3nukor ceeTa. OBakas npucTyn heuo Hahu y 6poj-
HUM XacuickuMm W3BOpw.ya.

CnefcTseHo. mMoryhe je fia ce cejam faHa cTBapawa OfUrpanc npe
BLUME Of NeTHaecT Muavjapau rofwHa, npe Benukor npacka. buno je
TO CTBapawe AyXOBHWX TeMmerba CBeTa Koje ce y Tanmygy CroMutbe
kao "cTBapate y Mucau". CeeT ce MOTOM pasBujao npema Bodkujo!
NPOMWCAKN, CXOLHO AYXOBHOj NOAN03M KOjy je OH casgao. KoHauHo, npe
Mare Of LecT xubafa roguHa bor je cTBopro Asama, npso 6uhe Hose
BpcTe. lNMpemga je moryhe ga cy /byacka 6uha nocTojana u npe Agama,
OH je npBW gocTula0 HApOUUTY AYXOBHY OCET/bMBOCT W. 61.0 cnocobaH
Ja 0CcCTBapu >KuB ogHoc ca Borom." 3

Ja ce 3a TpeHyTak 3aApXMMO Ha OBOj TeMW CTapoOCTW BacerbeHe W
nuTawy OTKyf4 5766-a roguHa. EBO wTa 0 Tome pabuv KannaH pgan>e
nuLe:

"Mpema geny Cethep a-TemyHa, npe cTBapara Agama nocTojaim cy
[pyrv cBeTOBU. Bunm cy TO CBETOBU NPETXOAHUX CYBOTHUX UUKIYCA.
Y Tymauewy cTuxa: "n 6u Beue U 61 jyTpo, AaH jesan” (MocTarbe,
1:5), Mugpaw Paba Hasoau Aa "0BO HAac yuu ga cy Apyru pedoBu Bpe-
MeHa nocTojam. npe 0801".

[Opyro go6po no3HaTo MUAPALLIKO YYeHC M0 CBOj MPUAMYU Nofp>Kasa
KOHLENT cyGoTH X MMKnyca. Muapaw Hasogu fa je "Bor CTBOPUO CBe-
TOoBE N yHUwTMo ux" ( ...)

JefaH ofesak u3 Tanmyga usrnega nogynupe cTas 0 CybOTHUM

yuknycuma. lMpema Tanmygy, Kao u
npemMa HekMM Mugpawmma, Aga-my
cy npeTxogune 974 eHepannje. OBaj
6poj M3ByueH je u3 cTuxa: "MamTu
YBEK 3aBeT CBOj, pey KOjy je Aao
xubagnTom nokonewy"  (Ic,
105:8). 13 Tora 6u cneguno fa je
6uno npepoapeheHo aa Topa 6yae
JaTa HakoH xubagy [eHepauuja.
Knko je. Mnjc.ujp. 6un gsng.e.cp.T
lecTa reHepauuja nocne Afama,
Afamy cy mopane ga nperTxoje
974 TeHepauuje. MaapexeT Eno-
KyT jacHO objalhasa fa Cy oBe
leHepaumje nocTojane y cyboT-
BVYM  LUMKIyCUMa Npe cTBapawa
Agama. (...)

Cepep a-TemyHa - Tako
bap cneam U3 HeKWMX KIaCUUYHUX
TyMmaueH3a - yTBphyje ga crapocT
ceeTa u3Hocu 42.000 ToguHa. To
3Hauu fJa je CBET Yy uacy cTBapara
Afiama 610 CcTap ueTpgeceT [ge
Xubage roguHa. Pabu Ncak m3 Aka
(1250-1350) pao je u3BaHpesHo
3Ha4YajHO Objanntberse osor Yyuera.

(mmm)

[Mpe HEKONMKO rofuHa, Yy OK-
BUPY jegHor wucTaxkusadkol npo-
jekTa, gocuao cam Ao ¢hoToKonuje
jegHol” 3HavajHor gena Pabu Vcaka,
Oyap a-XajuMm. Y temy cam OT-
KPpMO MOTMYHO HOBO TyMauere
KOHLenTa CcyboTHUX LuKyca.

Pabu Wcak M3 Aka nuane fa ce XpoHonorunja cy6oTHUX yukyca,
cTora WTo cy nocTojam npe Agama, nlopa MepuTW He /byACKUM ro-
OVHama, Hero 6o>KaHckum oguHama. Taico Cedep a-TeMyHa kafga HaBoau
Ja je CBeT CTap YeTpaeceT [ABe XWbafe roauHa, roopu 0 60>KaHCKUM
loguHama. OHO WITO M3 osor CTaBa nNpoucTwu4ye je usHeHahyjyhe jep
je, npema 6pojHUM MUAPALLKUM W3BOPW/ILL, GOXKAHCKM daH Ayr Xumbagy
3eMasbCKkux loguHa, a 6o>kaHcka loguHa. Koja uma 365,5 gaHa, Tpaje
365.250 roguHa.

[akne, ceeT 6u, npema Ncaky n3a Aka, Tpebano ga 6byge cTap
42.000 x 365.250 rognMHa.To Hac AOBOAW [0 W3BAHPEAHO Ba>KHOr 6po-
ja og 15 340 500 000 loguHa. MogepHa Hayka je u3padvyHaBarnma
TeMe/beHUM Ha unupetby kocmoca U apyl MM KOCMOMOLLKAM Moc.4aTparbu-
Ma, yTBpAuna fa ce Bennku npacak Joroamo npe npuénm»Ho 15 mMunm-
japan roguHa. OBge jacHO BMAMMO fa ce UCTK 6poj Hanasw y Topa u3-
BOpY MMcCaHOM npe BuWLUe 0f cefaM CTOTMUHa [oguHa!

CurypaH cam fa he oBaj mogaTak /WOrK cMaTpaTu Kpajhbe KOH-
TpoBep3HUM. MehyTuM, BadKHO je 3HanIn. fa TO MULL/bere NOCTOjU Y

HaLlOj KNacuyHoj iMTepaTypu, Kao 1 TO fa je jefaH 04 HajsHauajHujux
KabamcTa of npe cejam BekoBa M3padyHaBajyhu cTapocT cBeTa AoLao
[0 UCTOr 3aK/byyka [0 Kojer n mogepHa Hayka. (...)

Kao wTo oBa AMCKycuja nokasyje, KnacuyHu M3Bopu Tope He camo
fa Tosope 0 ToMme da je ceBeT cTap muuvjapfe [oauHa, Hero y TOM
nolnegy npy>kajy ynpaso OHY OpojKy [0 Koje je foluna MofepHa Hayka.
MocToje fga onuca CTBapawa, Npu Yemy ce MpPBM OAHOCK Ha AYXOBHU
Teme/b CBeTa, KOju je [OBPLUEH Yy cefjam gaHa. OBO ce ogurpano npe
neTHaecT Mwnnjapau roguHa, npe Benukor npacka. [pyru onuc rosopu
0 cTBapawy Aama, YMHYy CTapoM Matbe 0 LUeCT Xwbaja roauHa. 4

POLL ALLAHA - JOM AAVH, OAH CYIA

Temen>n Tope M Hallle Bepe MoO4YMBajy Ha 3aMUCAM O MOTMYHOM W
cBeobyxBaTHOM BoykaHckom [MpoBuhexy, Ha Bepu ga TBopauy, Hag-
rnefa v BOAM CBET, KakKo Ha OMLUTEM, Tako U Ha MojefuHA4YHOM HUBOY,
oAHocehy ce npema cBakoj 0cobu Y cknagy ca HeHum genmma. Mpopok
Jepemuja kaxe:"Bennku y Hamepama W CUIHWU Yy Aenuma, jep cy oun Teoje
OTBOPeHe Ha CBe NyTeBe /byfCKe fa fall CBakOMe npema My TeByMa tbe-
rosuM W npema nnogy gena telosux." 5 Hawwm mygpauy cy Takohe peknu:
"Cse je nosHaTo npes Borowm, anu je og/lyka npenyluiTeHa yoseky. CeeT
6usa fobpoTom cyheH. Cee je npema cHasu gena." 6

Pow AluaHa je BpeMe Kafa ce CBa 4YoBeuuja Aena CTaBnajy Ha Tac
npasac v HujegHo Hehe 6uTK 3abopaB/beHO MNpeg cydom lMpectona boxujer.
Kako 61 n>yau To fOBPO pasymenu, Hawiy Mygpauu ce Ha CAMKOBWUT HauuH
n3paxkaBajy Kafja rosope fa ce csa fena 3anucyjy y Kwbury cehaiba ga 6u
Harnacuny YneHUny fa Teopal, CBC NamTi. Ta/My[ Ham CTora Kaxe:

"Pabu Kpycnegaj peue y ume
Pabu JoxaHaHa:' Tpu Krbure ce oT-
Bapajy Ha Pow AwaHa. JegHa 3a
noTnyHe [pelwHuke, jeaHa 3a NoT-
nyHe npasefHWKe W jedHa 3a OHe
Koju cy usmely. Kwura noTnyHux
npasegHunka ce 0gnlax wcnucyjc Ha
XXMBOT 1 noCnom ce 3anedahyje.
Kwul'n nnrayHux Mpe.ndsmkn CP ng-
Max WChucyje Ha CMPT U NOTOM ce
3aneyahyje. Kwula OHWX KoOju cy
n3melly ocTaje oTBopeHa of Pouu
AwaHa fo Jom Kunypa. YKONMKO To
3acny>ke 6uhe ynucaHW Ha >KMBOT,
a ako He 3acny>ke 6uhe ynucaHu Ha
cMpT'.

Pa6u ABuH peue: "Opfakrie je 08O
n3ByyeHo? W3: “bBleka ce u3bpuly
N3 KHMre >KMBOTA, W C NpaBegHnuu-
Ma Heka He 6ygy 3anucaHu.” 1

"Heka ce n3GpuLly M3 Krbure"
OAHOCK Ce Ha MOTNYHE TPeLLHNKE.

">XvBoTa' ofHOCK Ce Ha MOT-
nyHe npaBejHuKe.

"M ¢ npasegHWyMMa Heka He
Oyay 3anucaHn' ofiHOCK ce Ha 06uyHe
wype. 8

MHOrM KOMeHTaTopu Cy YyKa-

3uBa/in Ha 30ywyjyhy npupogy osor

TaIMYACKOr ofe/bka. CBefoLH CMO

Ja npaeefHUNM cTpajajy ynpkoc

CBO0JjOj NpaBefHOCTU, AOK FpeLuHULM

XXMBe YNpKOC cBojum 6e36pojHum rpecuma. W uapa daBuga je TO

nuTare Myuuno: "YMano He NOCPHylle cTonana Moja, jep ce pacpamx

Ha 6e3yMHMKe BUAehM Kako 6e360>KHUMM [06p0 >KuBe.” 9 TO nuTare My

HWje [ano mMupa CBC 40K HUje 3aKnyuno: "[ok Hajnocne yljox y CBeTukby

Bo>kujy, 1 fo3Hax HWXOB Kpaj. 10 Hbcroee peunm MOXEMO NPOTYMaunTy

UM Kao "KpajHly CyabuHy" rpenTuKa OAMax HakoH HWXO0BE CMPTU UM Kao

HUXO0BY "Kpajby cyabuHy" y CBeTy Koju fonasu. Mpopok Jupmujay Takofhe

U3paXKkaBa CNMUHY 36YHEeHOCT Kaga nuTa: "3almo je nyT 6e360>KHUYKY
cpehaH? 3allTo >KuBe y MUpY CBM KOjU uuHe Hesepy?" Il

UnHM ce Kao fa je tixoBa 30YHEHOCT ycpeacpeheHa Bulle Ha yc-

nex rPellHUKa, Hero Ha CTpajake npaBefHUX. TO je cTora LITO Ma CBeTy

HeMma MpaBefHOr Y0BeKa KOjH YMHW camo J06pO W HMKada He rpewun. 3ato,

HEKO KO HaM Ce YMHM NpaBefHOM OCO60M MOXe 3arpaBo 6uTU Kpue 360r

TajHUX rpexosa. MefyTum, 13Bop 3abyHe Cy OHW KOjU OTBOPCHO YMHE rpex,

a Y)XXvBajy HenomyheHu mup.
Halum myapaum ykasyjy va ctux: "jep cy csu nyTesu Hoerosu npas-
pa. Bor je BepaH, 6e3 Henpasge, npasefaH je 1 UCTUHUT.” 12 Bor Hema
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{Peanrnja

npeapacyaa uutH je npuctpacan. Moryhe je Aa Heko ko je orpesao y rpexy,
6e3 of3npa Ha TO, YuMHHO M Heka A06pa zera. Crora ra Topay narpabyje
y OBOM CBeTy Kako BUule He GM moAarao mpaso Ha Harpaay y CeeTy koju
zoaas. Mcto Taxo je moryhe aa npaseana ocoba moze sa Gyae oaropopHa
3a HexH noumtbenu rpex. Crora he ra Ou kasuuTH y oBoM cBeTy Kako 6u
y Ceery koju norasu yaxuBao HenmomylieHy pajocT y Harpajama 3a CBOjy
npaseanoct. CxoaHo ToMe Kaza BUAMMO Aa MPaBeAHa 0co6a yMpe MPepaHoM
cMplly, HAH Ja FPELIHMK AYTO KMBH, TO je 3aTO WITO Ce CYA KOJH CE AOHOCH
Ha Pow Awana He ofHocH Ha CyAGMHY Zylue, HErO Camo Ha CYAGHHY TeAa.
Pabun Joxanau je pekao 4a ce camo OHH KOJH CY TIOTTYHO NPaBEAHH, MOTIY-
HO ocaoGoljenu of KpHBHLE, OAMAX YTIHCY]Y 3a MKHBOT Y OBOM CBETY, a camo
OHM KOjH CY Y TIOTIYHOCTH TpelliHH, 6€3 HKaKBUX 3acAyTa, 0AMax ce YTHCY]y
na cmpt. Cya o cyabuHE Ayllle ce JOHOCH TEK HAKOH CMPTH.

IMToctoju u apyro ofjaunberbe 3a cTpajatbe npaseauux. Oxo noaasu oz
caezeher: aa je Teopan sarapanToBao Gaarocrame, MHP H AYT :KHBOT
y OBOM CBeTy HpaBeAHHMA, a FPELIHAMA OJyS€0 HPaBo Ha CBE TO
xaxmagajylin mx oamax sa mHxXoOB rpex, unu jzaBama 1ope 6u usry-

6no cBojy cBpxy. Taaa 6u cBH myam oaayumam ga Gyay npaseauH. ,

Mebhyram, muxoso onpesenerwe 6u 6HA0 HCKAYUHBO M3 pasAora Ko-
pucta. Oun 1o He 6n paguan us myGasu npema Tropuy, nuTH 360r
aAyGokor cMHCAa camor 9HHA, HHTH Ja 6 jJoceran sacayre u Harpaje o
Kojuma ce roeopn y Topu. Onpegeneme 6u 6ur0 camo 3aTo Kako 6m
HBBYKAH MaTepHjaAHY KOPHMCT H cnpeunaH Tpenytny kasuy. Crora je
Tropan ypeauo oraj cBer Tako aa Harpaja H KasHa HHCY YBEK Y HSpa-
BHOM OZHOCY Npeva nparezHocTH H rpexy. Camo Tako e vyan 6urn
y crawy aa I'a cayxke y cepxy ucnymasama Hberose Boxe u kako 61
Aocerau ayxosne Harpage. Hbuxosa npaseanocr raxo nelie 6uru naoa
ce6uunux Texmu. Kao wro cy myapanm m pexan: ,He 6yaugic doayd
pobosa wiilio cayxe Zocliogapa Aa dpume fnaifly, Heio byauidie HouyiTd
pofosa wimio cayxce focidodapa a Aa He ceae Ja TpuMe a/zamy." B
Axo 6u cBM mpaBeAHHLH HMCKYCHAM camo Z06po, a TpelHHUH CaMo
6exy, npupoaun cxaaz 6u 6uo nopemehen. Hnp. rpemmnk 6u o6paljuBao
NAOAHY 3eMay, a OHa He 6u pahara IA0AOBe, HaK M aKO je IErOBO MOJE
nopez Mosa MpaBeAHHKA Koje AoHocH maozose. Morao 61 ce Aecutn A2
KHILA Majia CaMo Ha NO€ Koje MpHnaja npaBeJHHKY, aAM He M Ha CYCeAHO
noxe Koje npunaza rpeiHuKy. | akobe, rpemHnk 64 MOTao Aa ce OMEHH H
aa Hema aeue. Opaksu gorahaju Cy y CYNMpoTHOCTH ca NPHPOAHUM CAELOM
koju je TBopay yctaHOBHO.
Crora ce e cmemo ycpeacpehusaru Ha MaTepHjaAHe KOPHCTH Koje
Ham oBaj cBeT mpya. |axee Harpage cy nuurra y nopehery ca 6aarocao-
som mupa CseTa Koju Aoaasu. Hak u axo npascaunk crpaja y oBom cBETY

curypuo nehe npomact y Ceery koju aonasu. M uak kaza je rpewnuk
ycnema y oBoM cBety curypo he aomusern nponact y Ceety koju zoaa-
au. Mopamo umaTi Ha ymy 2a Cy CBe Harpaae OrpaHHYeHe H NPOAAsHE, OCHM
MHDA M CHIYPHOCTH BEYHOT CBETa KOJH ZOAA3H, Kao WITO TO MPopoK Jewajay
kaxe: . Huiziu oxo suse boza ocum itiebe 4a 6u Faxo yuuHuo OHuMA Koju
Ta uexajy.” ¥

POLI AIIIAHA - JOM TEPYA HAH 3HXPOH TEPYA

[IIpsu gan ceamoza meceua Hexa sam je ogmop, cliomen TpybHu (su-
xpou imepya), cabop csemu.” P

»A ceamoia Meceya idpso? gana ga sam byge cabop cseiiu, focaa
HUKaKeoZ He pajuille, o Aa sam je fpybru aan (jom tmepya).” 1

Ha Pow Awana Tpeba aa ucmynumo sanosect aysatba y wiogap. [1lta
npeAcTaB/oajy Ta 3arloBECT H caM wopap ?

Pa6eny Mcax A6oxas y csom zeay Menopaizi amaop aaje caeaeha
objaunbetba:

1. 3eyk mogapa nobyhyje oceliame crpaxa y nama. To je urctunk-
THBHO pearoBaibe Ha Taj 3ByK. |ako hemo ce mu ocehatn kaaa ce 6yaemo
Hamau npea Tsopuem, kao wrro je peyeo: . Xohe au wopap Fpybuitiu fio
ipady, a Hapoa Aa He goimipuu yiaawen?” ' Uysmu ssyk wogapa, ryau
he nuratu jeaan apyror: .Lllma oso @ipeba ga snauu?” Pambam muwe:
wHaxo je gysarse y wopap jeana og 6ubnujcxux sadioseciiu Koje Hemajy
payuoHarno objawrberve, anysuja je utiax zaia. Kao za (3syk wogapa)
xaxe: [lpobyauimie ce us cra su koju ciiasatie. Tpinutme ce su koju citie
saapemanu. Pasmucauitie o csojum Jeauma, vokajitie ce u ceffiuiie ce c80t
Cigoputiewa. He 6yaumie dotiyih oHux Koju cy sabopasuau Ha ucfumy,
ysanyaro tpowehu speme u Wokom vuillase Iogune pasbauyjyhu csojy
eHepZujy Ha 2aydociliu u ucApasHOCTIU Koje HUTiu doMaxcy HUiu claca-
sajy. [lozaesojime y csoje gywe. [Toidpasutdie ceoje dydese u csoja ena.
H ne Xojudle suwte (yiTieBUMa Koju HUKYAQ He BOAE, MUCAU KOje HUCY
A06pe suwue He Gpomuwnvajdie.”

.2. Ha 7aj gan (Pow Awana), creopen je uosex, mro je Gura
KpyHa cBekoankor cteapama. Crora Pow Awana osnauasa gau kaza je

Csetu, Heka je 6aarocaosreno Mime Hboeroso, yenocrasno Ceoje kpamescr-
BO Haj cBuM crBopemuMa. |losHaT je ofuuaj za ce 3a obeacikaBarve
rOAMIIbULE KPYHHCAIbA Kpaba AyBa y daHpape U y3BuKyje: .Ja Ham ayto
2oxcusu Hawt Kpan' .
Kpasx ceux xparwesa, Ceety Hexa je 6aarocrosmeno Hme Hberoso,
Unje je kpareBCTBO BEuHO, 3aCHIYPHO 3acAysyje CAHuHY noyacT. M Taxo je
uap JlaBuz 3anucao y ceojuM ncaamuma; .Y dipybe u poiosc sailipybuilic
apes xpamen Tocaosom”.
3. Pow: Awana je Bpeme sa npumame oHnx Koju ce kajy. Crora
je Topa mpomucasa aa ce AyBa y wopap kako 6u ce 06jaBUAO Aa CBAKO KO
JeAu Ja ce mokaje Tpeba To oamax aa ypaad. Mma au 6oxer Haunna oz

A

osor?

Taxobe, je 06uuaj sa KpareBH KOJH MPOTAALLIaBajy AMHECTH]Y Kaxy:
Ko Zoa aobe y Haseaenom epemencrom depuosy u dpuxsalu Aa caydicu
kpama, 6ulic My odpoWTERO, KO He Ypasu THAKO, CAM HEKA CHOCU CBOjY
Kpusuuy" .

4. Jysame y wogap nac noaceha na npumamwe Tope na Cunajy
Kao urro je peueno: M d@pybe (wopapu), cse jaue Mpybrawe, Mojcuje
fosopawe a Bo: my oazosapawe tracom”. 2° Tloaceharwe Ha Taj cTpaumu
aorabaj no6yhyje GorobojasHoct y Hama ¥ AOBOZHM 4O TOra Aa PeBHOCHHje
ucnywasamo Dozje sanoBectn 1 aa ce nokajemo 3a cBoje rpexe.

5. llysame y wodgrap nac moaceha ma peun mpopoxa xoje ce yno-
pebyjy ca sBykom wogapa xao wrro je nucawo: .Axo ce ko, uyswu wopap,
He ysme Ha YM u Mav gowaswiu idoiybu a, kps he refose 6udiv Ha re-
zo80j Zaasu”. ¥

6. LLIogpap uac noaceha na pasopeme Xpama xoje je 6uro npahesio
SBYKOM HernpHjaTescKHX paTHHuKHX Tpyba. Kao wro je mucamo: ,Jep 2aac
Wpybru wyjew, Jywio Mmoja, suxy ybojuy”. 2

7. logap nac noacelia ma mpreosamwe HMcaxa. Haw je npaoray
Hcar 6no Borvan za aa cBoj %HBOT Kako 6u ucrmynuo Bory Doxjy. Taxobe
nac noaceha na nawer npaoya Aspama xoju je Boreo Meaka mmra mawe
Hero cebe, na je unak 6o BomaH Aa ra kpreyje paau Doxusje Bowe. Aan
Csertn, Heka je 6aarocaosreno Mme Hberoso, cmuaosao ce Haa wuma u,
ymecto Mcaka, 6u xpreopan oman. Axo kpenemo ABpamosuM cTOnama,
Tropay he Ham ce cmurosatu u cernhe ce Appamose npasearocTH koja he
HaC 3ALUTHTHTH, Kao wo je pedeno: ,Ceeimiu, Heka je 6aazocrosmero Hme
Fbezoso, peue: Jynuitic apesa Mrom y osmyjcxu poz (wogap), xaro 6ux
ce cemiuo xpimsosarsa Mcaxa, cuna Asparmosoi u yuunuhy xao ga ciie
cebe xcpimsosanu’. 3

8. 3eyx wopapa nac noaceha na Beanxu gam cyza xoju sorasu
HAKOH cMpPTH, U cTara Gyau ctpax y Hama. Sanucawo je: ,Bausy je seauxu

aan loctioarsu, 6ausy je u uae spao 6pso; inac he 6uiu sana lociogreei,
Zopxo he Taga suxawiu jynax. Taj je aan, xaaa he 6udiu ines, aan xaza
he 6uimiu Wyia u myka, aaH, kaga fie 6uiniu Gyciowerbe U 3aTUparbe, AaH
xaga he 6uiliu mpax u Tama, 4an kaza he 6uitiu obaax u maina. Jan xaza
he Guiiu Wpybwere, Hoxauy Ha @epAe Ipajose U Ha sucoxe yirose”. ** H
apopox Haciasma: ,Cabepuimie ce, cabepuiie ce, Hapode Hemuau”. B

9. 3Byx wogpapa osnauasa ga lie Coern, neka je 6aarocrosreno
Hme Hberoso, caxynnru npormann Hspaea kao wro je ofehao npeko
npopoka Hcauje ,.u iflaga fie ce samipybuitiv y seauxu wogap...” (Jewajay,
Hcauja 27:13).

10. 3eyk wogapa mac noaceha ma sackpcere Mpraux. [popox je
OMHMCa0 Taj AaH pekaBiM Aa he ce gyBatu y wodap u Aa he ce cBu oky-
MHTH Ha Taj 3ByK, xao wro je peueHo: ,Ceu koju Husuiic Ha cecdly u
ciflanyjeitie y semMapu, Kai ce JuiMe 3aciliasa Ha Iopama, inejajiie, U KaA
saimipybu woap caywajize”. 2

~Koju cimianyjedic y semau”, oamocu ce na mprBe, Kao wTo Ha-
AQ3UMO Ha JPYTOM MeECTy: +Onicusche MpiTisu (@eoju u Moje he MpiTigo
@eno yemamu. [Ipobyauitie ce u iesajile koju cillanyjeilie y dpaxy; jep je
m8eoja poca poca cselliaociiu, U 3eMma fie usMeTinyitiu Mpu’ieay,c". z

POIII ALLTAHA - JOM ABHKAPOH, JAH CERAHA

.Osaj gan je toueimax gena Teojux, CERAFDE na aan iipsu...
Ceharve Ha caaxo ciisoperve dpes Tebe usaasu...” (us moaudisenuxa)

Aan cehawa je aan xaga ce Tropany celia cakor crropema u
BeroBHx JeAa, mytesa u mucau. OH CBe 3Ha U CBE NMaMTH, CBaKy MHCao,
cBako cehatbe, cBaky ocobuny cmakor myackor 6uha. Ou je crecran cpaxor
aeanha cagpxaja Hame cBecTH.

Aan cefiara je Takohe zan kaza je yoBex mo3BaH Aa ce MOACETH
Ha TO za He Tpeba Ja MAe HaCYMHLle KPO3 CBOj XKHBOT, HAH KaKO TO
npodecop Xewea Aero Kazke:

~Josex Koju @Wexcu 4a ce Yycuapu Y KOHAUHOM CMUCAY AAAEKO je
04 Woza Aa byse 6poA0AOMHUK KOju carba O ABOPUY AOK APEMA HaA

usuyu oHopa. On je ocoba xoja y dod@iayHociTiu yipasva bpagom

Koju je uszybuo dpasay sailo wiTio je sabopasuo csoje ogpesuuiie.

Yosex y csojoj sebrou je 2aacHuk xoju je sabopasuo dopyky.”
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JOM KUTMYP - OAH NMOKAJAHA

"Jep oBaj maH he BacC UCKyNUTW, OUUCTUTU. BaC of ceux [pe-
X0Ba Bawmx, npes Focnogom Borom Bawum 6uheTe uncTu.” 29

Pabn Enaszap, cuH A3apjuH, U3N0XKNUO je:

"MucaHo je:'oa CBMX rpexosa Balwuux, npeg Focnogom Borom
Bawmm 6uheTe uncTn"

Jom Kunyp uckynsbyje [pexoBe Koje 4YOBEK MOYMHWU Mpema
CeenpucyTHOM. Jom Kunyp He MWCKyrn/byje rpexoBe Koje 4YOBeK
MOYMHN MpemMa CBOM OAM>KHEM, OCYM YKOMMKO fa He 3amMonu 3a
oupocim.

MonmwBeHNK

Pa6u Jun,xak je pekao: "OHaj KO paszbecHu ceor GNN>KHET,
Yak U camMo peumma Tpeba ga ce NOMUpU C HUM...”

PaB Xucpaa je pekao: "Tpeba ga ce NOMUPU C UM Y NpuUCyc-
TBY TpW o4BojeHe pyne /byan, u cBaka pyna ga je cacTas/beHa
0f Chpu 4VBCK.U..."

A YKONUKO je yBpeheHa ocoba ympna?

PaB Joced je pekao: "OH Mopa Aa cakynu feceT /byau v fa
cTaHe nopefd rpoba ocobe Kojoj je 3a >KMBOTa HaHeo yBpeay. Taja
Tpeba ga kaxke: 3rpewmo cam locnogy, Bory Wspaena, u 0BOj
ocobu Kojy cam rnospegmo”.

PaB Jupmujay je mmao cykob ca Pas ABom. OTuLIAO je 1 ceo
npes PaB ABMHa BpaTa y BpeMe Kafa je rnocny>kuTesb npocunao
Hanosbe npsbasy BoAdy. HekonmMko Kansbuva Bofe je nano Ha ke-
rosy [nasy.

OH peue: "YunHuo cam cebe nonyT Kana. Hema noTpe6e ga
BULLE 6yaeM OBAE, jep MU je OMPOLUTEHO, Kao LWTo je nucaHo: "U
M3 Kana yssucyje HuwTera 3l

"LLITa je NnOTNyHO MoKajare)

Kaga ce 4oBek Hahe y UCTOj NpuaMymn Kao U Kaja je novvMHuo
pex, n y moll'y6HOCTW je Aa NOHOBO MOYMHWU TPex, U YMecTOo Tora
Ce Cy3ap>KM U He NMoymHWM la camo K3 pasnora nokajawa, a He K3
cTpaxa WM HegocTaTKa CcHare.

Ha npumep, ocoba koja je y Hef03BO/bEHUM MOHUM OAHOCU-
Ma ca >eHoMm. HakoH Hekor BpemeHa Hahy ce y TajHOCTW, Ha
NCTOM MecTY, U OH oceha jegHaKo HecMaheHy /bybaB npema HO0j
M erosa U3MyKa cHara jefjHako je ucTpajHa, U YNPKOC CBEMY
TOME OH Ce Cy3gp>KM U He No4nMHWM rpex. OH je noTnyHu Baan
Tewysa, rocnogap nokajama. Ha oBo je kpasb LLlenomo, Cono-
MOH, ykasueao y (KoeneT, Kwusn MNMponoesegHuka, 12:1): 'CeTn
ce TBopyla cBora y mnagocTwu cBojoj, (npe Hero {10 gohy faHu 31m
W NPUCTUTHY rogmHe , 3a Koje hew pehu: HUCY MK mMune).'

YKONUKO Ce YOBEK MoKaje TeK y cTapocTu. Kaja Bulle Huje
y CTawy M CHasn [a YMHU OHO LITO je paHuje YuMHuo, 6e3 063n-
pa wTo 080 nokajare HWje Ha BMCOKOM HMBOY, OH je rocrogap
noepaTkKa.

UaK 1aKo je CBUX AaHa CBOT >XMBOTa 610 rpeLlHVK 1 MNoKaje
ce y camMpTHOM 4acy U yMpe Yy MoKajary, CBU HeroBu rpecu cy
My OMpoLUTEeHW, Kao WTo je pedveHo (KoeneT, Kwura Mponoses-
HMKa, 12:2): "Mpe Hero ce nompaun CyHye 4 CBETNOCT U 3Be3e
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1 noHoBo gohy o6nauvy nsa Kuwe.' - 080 ce ogHOCK Ha gaH CMpPTMW.
CTora Mo>kKemMo [a 3aK/byuMMO [a ako ce 4YoBekK ceTu ceor Creo-
puTes/ba u nokaje ce npe cMpTK, 6uhe My onpowTeHO. 3

Cepam CTyrnheBa rnokajarsa

"BMNo Kaga fa ce YoBeK MNoKaje Heroso Mokajawe he 6UTwU
npuxsaheHo of bora. AKO 4YOBeK HanyCcTW OBaj CBeT MOKajaBLun
ce, OH ra HanywTa 4yMcT. MehyTum, nocTOoje cefam pasMUnNTmX
HMBOa Mnokajara.

1. Hajno>kesr-Huje nokajake je OHO Koje ycnean ogmax

HaKOH noymmeHor pexa. TakBo Mokajatbe ce ofmMax npuxsaTa.

Pabun Abaxy je oBopuo 0 TOM CTYMNHY NokKajawa Kaja

je pekao: "Tamo rge NoKajHWK CTOjU, He MOXKE CTajaTu HU NOT-
nyHu. npasegHuK." 33

Apyrnm peumma, cacsum je moryhe ga nNoTnyHW npasegHuK
He Tpeul MPOCTO 3aTO LITO HEMA >Xel>e 3a TUM, alm Kaja ou
nMao MNO>KYAHY NpupoLy He 6M mMorao fa je ykpoTu. 3aucTa,
aKo HeKO uma Bpeny KpB W CHa>KaH HaroH Huje My nako fa He
carpewn. Tanmyp fasbe HaBogM fAa WTO je ocoba eeha To je
beH 3a0 HaroH jaun. (Cyka, 52a). AKO TakBa ocoba casnaja
CBOje HaroHe TO je 3aucTa BeAMKU MoAyxeaT U AocTurHyhe.
Kao wTo Ham Tanmyp kaxke, Harpaga 3a gocTurHyhe caobpasHa
je npeTpn/beHOM 60ny yno>keHom y gocTurHyhe (AsoT, 5:23).
CTora, 4aK 1 ako Hekora Herosa >Kapka npupoja Hasefe Ha rpex,
61no0 MUY 6KN0 AenoM, U Heroso Aobpo pacyhvBarbe ogmax
npesnaga u nokaje ce, Pabn Abaxy Ham KadKe, ja je TakBa ocoba
eeha Hero moTnyHW npasefHUK. OH ce 6GOPMO ca CBOJUM 3/UM
Hal"OHOM, N M3BOjeBao je nobegy.

2. NoHekap, ce YoBEK HABUKHe Ha ['pellaH >KMBOT Ha Ay>Ke
BpeMe, YaK rofgvHe, ann ce nokaje jow 3a mnagocTu. OpspaTw.
Ce Of 3MX nyTeBa [OK je jnwl jak ¥ CHa>kaH, W ANK nokajare
3axTeBa MpuWAM4YaH Hanop y casnajasakwy snor HaroHa. Kpasb
ConoMoH je 080 uMMao Ha ymy Kajga je pekao: "CeTu ce TBop-
va ceora y miafocTw cBojoj." 34 Apyrum. peuuma, Ce€TU Ce csor
CTBOpUTE/BA AOK CU Y HAMOHY CHare W AOK Te HaroH 3a rPexom
By4e Kao OHfa Kaja Cu npeM NyT carpewmo. Heka TBoOje noka-
jame 6yfe Npo>KeTO CTpPaxom 0f carpellera a He Hemol yhHowhy
fa Mpewwwl.

3. HmKn cTynaw nokajawa je Kaga ce 4YOBeK nokaje
joui 3a mMnagocTwu, ann He u3 aybokor ybeherwa eeh je oHO
nnog TPeHYTHe cuTyauuje Koja My He npy>a MNpuinky aa
carpewun. Uan je cxsaTwWO fa je 3a H?ra cpamHO U HeJoMyCTUBO
[Ja tbMMe Bfaga Heros 3a0 HaroH. Masio no Mano oH ce oaspaha
o4, 3nmMx nyTesa U Bpaha ce TBopuy. be3 063upa LWITO je 0BaKBO
nokajare Mnpoy3pOKOBaAHO CMO/BHUM YMHWOYUMA, OHO je AO0LUMO Y
BpeMe Kaja je mfajanadka cHara jowl y HarioHy.

4. Joui HWKKU CcTynak je Kaja je nokajakCc Npoys3po-
KOBaHO MaTHOM WIN YKOPOM APYrux /byAu WUAU CTpaxom
ofi Telwlke npecyfde. Ha npumep, cTaHoBHUML HuHMBE Hucy
6unn nNpo>keTu OyXOM MOKajaka cBe AOK WX MPOPOK JoHa Huje
yKOpuo pekaBwun um ga he HuHMBa nponacTu 3a 4veTpheceT
pJaHa (JoHa, 3:4). " HuHuemaHu noseposatle Bory n ol naciuve
noct" (JoHa, 3:5). TakBO MOKajatbe je Takohe NpuxBaT/bUBO,
MaKo je MPOy3pOKOBAHO MpPeTHOM Telke npecyge. " Bor Buge
Jena wKxoBa, rge ce ofspaTuwe of snor nyTa ceora, U Bor ce
packaja of 3na Koje peye fa UM YUUHU, U He yunHW." (JoHa, 3:10)
Tanvya Ham Kake: "Bpa6o Hawa! KocTpeT W nocT Hemajy
yumHka. MNokajare n gobpa fena nmajy yumHka.” To cMo BUaeNn
Kof4 cTaHoBHMKa HuHmBe. He nuwe aa je ocnof BUAEO HUXOBY
KOCTpPeT W NocT. YMeCcTO Tora CcToju ga je l'ocnof BuAeO HU-
xoBa fobpa fena, u ga cy ce oaspaTuan of 3nor nyra. 3

5. MocTOojn 1 Nokajawe Koje Huje Mnog npeayxmTpena
naThHe ech nnoa camc naTHe. TakBo Nokajakwe je Hef0BO/LHO
Ja VcKynu npecTyne MNpoTWB APYrnx /byAW Kao WTO JudpTax
Ka>Ke: "3allTo cTe [JoLWM K MeHU cafa Kaja cTe Yy HeBo/bu? 36
MehyTwnm, CBeTun Heka je 6narocnoseHo Vime Bbberoso, y CB0joj



CjPenuruja

MWIOCTU NPemMa CTBOPeHMMa NpuMa TakBO MokKajake, Kao WTo
je peueHo: "Kapja 6yfell y HeBO/bM U CBe Te TO cHahje, ako ce y
nocnefre Bpeme obpaTuw ka Focnogy csome, U nocnywnawl [nac
Hberos, Nocnopg je Bor TBOj MunocTwmB Bor, HeEhe Te ocTasnMTwH
HNU ncrpebuTn..." 31

6. Mpeasagwn. cTynaw je Nokajakbe y CTapocTU, Kaja
YOBEK euiue Hema AO0BO/bHO cHare ga >XMBU FPeLlHUM >KUBO-
TOM. AN ako ce 0f, cpua Mnokaje 3a rpexe MnafocTU MnokKajare
he My 6uTuK npuxsaheHo. O OBOM MoKajarby je HamucaHo: "Tu
[OBOAMLL YOBEKA Ha MBUWY ovaja W (ApYrMM peyuma, [0 BpemeHa
Kaja je 4oBeK CKpxaH U 6ecnomohaH - M unak) roBOpWLL: Bpa-
TWUTEe Ce CUHOBU /byacku!’ 38

7. Mocnegwn cTynaw rMokajawa je nokajake TUK Mpes nv-
LeM CMpPTU, Kaja je HEKO MPOXMBEO YMTaB >XUBOT 6e3 fda ce
nokajao. Tanmya Ham 0 OBaKBOM MoKajaky Kaxke: "IoKaj ce 4ak
W jegaH paH npe cmpTn.'” 39

Kako 6ucmo 6omi>e pasymenu pasnvuute CTynHeBe MOKaja-

a Mugpawl Ham npuya npudy 0 net Apy>kuHa moperniosaua. OBUX

neT APYXXMHa 0Aroeapajy /byauMa Koju HUKafga HWCy 3rpelunnv u

jana nof TepeToM pasHOBPCHUX, el30TuYHMX nnoposa. Csaku
nnopg je 6vo nen 3a rnegake M ykycaH 3a jeno. OCTpBO je Mmano
n3Bope Boge cnahe of MeAa KOju Cy wUMe TEKIN U HaBOAtbaBav
ra. Ha ocTpsy je pacno 6yjHo 6ube n Tpasa. PasnnunTte, gu-
BHe BpCTe NTun>a casujane cy cBoja [Hesga Ha [paHama gpseKa
a OCTPBOM Ce pasfierao hMXOB LUBPKYT W necma. buno 6u gnBHO
MOhW >KMBETMW HA TakBOM. MeCTY Y CeHWL BUCOKOTr apseha, Mehy
n3BopMMa cnaTke BOJE.

Ha 6pogy je 6uno neT rpyna sbygu.

Mpea pyna /byamn je ogbuna fga HanycTu 6pog v ofe Ha oc-
TpBo. OHM cy peknu: "AKO HanycTuMO 6pos Moryhe je fa apyru
BeTap ofsyye 6pof u pasdbuje ra 0 xpuauHe ocTpea. Josewwllemo
cebe y onacHOCT 3apaf, TPeHYTHOr y>KuBawa y bnarogeTvma oc-
TpBa. AKO ce 6pof pasbuje n ocTaHemMo Ha ocTpBy, ympeKemo."

Jpyra rpyna ce nckpuana Ha OCTPBO &M Ha Hemy Hucy
npoBenu MNyHo BpemeHa. OKYCWIM CY Heke NIoAoBe, 3aKpaTKo ce
npolwleTanm OCTPBOM U oAMax ce BpaTwuan Ha 6pod. Ha nospaT-

Ky Cy UX 4Yekara McTa MecTa Yy Koja cy ce YyAo6HO CMecTWu.
Hucy HuwTa n3rybunm 360r ognacka Ha OCTPBO.

McHopa

He Tpeba fda ce MOKajy, /byauMa Koju Cy 3rpewinnn anm ce Hukaga
HUCY nokajain, 1 TpMMa OnwTUM Kateropmjama nokajumka. Ose Tpu
KaTeropuje yk/byudyjy CBUX cefiam CTynsbeBa MokKajarwa. MpBa Kate-
ropuja ykbyuyje OHe Koju ce Mokajy JOK Cy jowl Y LBeTY MIafoCTu.
Jpyra kateropuvja yk/bydyje OHe Koje Ha Mnokajatbe HaBege 60necT
unn ctapoct. Tpeha kaTteropumja ykibydyje OHe KOjuU Ce MoKajy TUK
npes cmpt. Mugpaw40 Ham Kaxe:

C unm ce 080 pa ynopeguTu?

Ca 6pofioM NYHUM fbyaM. KOjU Cy NPOBENM Ayro BPEMEeHa Ha
Mopy 6e3 fa cy Aownu A0 ceor ogpeauunTa. JefHO? faHa uX 3a-
fecn yparaH. BeTposu cy ogHenu 6pof ca Ny THUYMMO [aneko,
[0 jefHOr Masior ocTpsa.

Ha ocwpsy cy ce Hanasuna sucoka gpseha Koja cy ce nosu-

Tpeha rpyna ce Takohe mckpuana Ha ocTpso. OHU cy jenu
nnojoBe ApeeTa v LWeTanum ce kbume. OcTanm cy Ha OCTPBY AOK
Huje 3agyBao jak BeTap. lNocaga 6pofa je KpeHyna fa nogwke
jeapa pa 6u HacTaBuna nyT. MopHapu cy Tpybama ganm 3Hak
3a ognasak. Kaga cy /byau uynu 3ByK Tpyba, 3abpuHynu cy ce
3a CBOjy CUTYPHOCT UM MO>KYpWIM Hasagj Ha 6pod. Ycnenn cy fa
Hahy mMecTa 3a cefewe aim He Tako ygobHa Kao mecTa npse u
apyle pyne.

YeTBpTa rpyna je jena nnogose gpeeha w. kynana ce y 60-
nama ocTpsa. Kaga cy vynm 3Byk Tpy6e peknu cy: "Mako je paT
3HaK 3a ognasak, oHu HeKe oTuKK Aok He nogulHy jap6on." Kaga
je jap6on nogulHyT, peknu cy: "Hehe KpeHyTW [OK He pasBujy
jegpa.” Kapa cy jeapa passujeHa, peknm cy: "CacBUM CUrypHO
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nehe kpeHyTiu JOK MOpHApU He jedy.”

Cae speme cy osu syau cedeau u jeau Unojose ca ocitipsa
oiiujenu y4080basarey ceojux iema. Y mehyspemeny, mopHapu
cy saspuwiau jeao, sayseau ceoja mecitia u passuau jeapa. Onoz
WpeHyiika ka4 je 6pog passuo jepa, osu myau pexoute: ,Axo
ce sagpxcumo Tpen Ayxce 6pos he omuhu 6es Hac u buhiemo
usiyboenu.”

Cxecitia cy oiipuaau g0 obase ocifipsa u 6¢321a80 CKOUUAU Y
mopcky soay. [lausaru cy 40 6poaa u dotieau ce na reza. Mecitia
Koja cy Hawau cy 6uaa tecHa u HeyaobHa 3a pasauxy o4 mecia
OHUX KOJjU ce HUCY H0AUKO 3a4PICANU HA OCTPsY.

IMema zpyta ce naceauna wa ocimipso. Iuau cy, jeau u
seceaunu ce. Hucy pasmuwmanu o tospattixy Ha 6pog cse gok
6p04 Huje OMUUIA0 @ OHU OCillaau GpedyuwiilieHu octipsy. Aedio
je dpowro u gowna je suma. [lrogosu cy daru ca gpseiia auc-
@iosu cy foxcyiiieau u ocillasuau yge 6es sauidiuilie 04 cyHua
Koje je Aarby exno u 6es sawimiudic og xaagHux Hohu. Yyane
U 8/e HuUsoWlurbe usawine cy us csojux 6paoia u Hadlaae ux,
pactidpiasuuu HexKe o4 roux. Iraxanu CY U jaguxosaiu wiflo ce
Hucy spafiuau Ha 6pog, aau ysaays. Octliaau cy Ha ociipsy u
neciaau. Ha xpajy cy ocitianu u 6es 6poga u 6es ocitipsa.

Osa dpuua oacauxasa ciliarve y Kojem ce 408eK HANA3U Y
osom ceetliy. Fbezosa s06pa aena cy kao 6pog xojum iinosu Kpos
wusoiti. Ao ce floHawa ucipasHo u pesHo cayxcu ceoZ 1sopua,
He gouywitiajyhiu saoM HaZoHy Aa Za 04BYyHe Ka UCEPASHUM 340~
sonclisuMa cseilla, 6esbegro he cliuhu Ha csoje oapesuwuiic.

Ilpsa zpyila xoja je oabusa aa wnaiyciiu 6poa tipesciiiasva
dodiiiyHo iipaseqHe fYAe KOju HUKAAA HUCY OKYycuau Ipex, Koju
CYy Magsaajanu c80j 3a0 HAZOH U Upe3peau UCKYWuerba Mailiepu-
jannoz ceeiia. OHu Hucy Hatlyciuau c8oja MeCiia HUU KPOUUAU
Ha OCIPBO, HUKAAQ Ce HUCY Upeliyciliuau 3a804/bUBOM HATOHY
8EMA/BCKUX HYAMbU, HYAMbU KOje HA KPAJY YHULUITIABAJY OHE KOju
uM ce dpetiycitie.

Apyia Ipyiia Koja je toceluna OCIPRO CAMO HA KPATKO
dpeAciias/ba syje Koju cYy SIpeudunu aau cy ce okajanu o4-
Max, 4ok cy jous 6uau y Hationy maaganauxe craze. Kao wiio je
o06jawirbeno y dpeflix04HOM F0ENa8/bY 080 HPeACTIas/ba CABPUIEHU
8uj toKajarba.

Tpeha Zpyda xoja Huje Hafdiyciiusa ociTipso ceec AOK Huje
uyna ssyx wipybe koja je Majasmusana ckopu ogaasex 6poja,
apesciiaspa syde Koju ce fiokajy ek Kaia ociiape. Tex xasa
cxsailie 4a ce HUXOBU 0803EMA/CKU AAHU Upubaudcasajy Kpajy,
pasmuwivajy o doxajawy. HMaro ce rwuxoso fioxajaree fipuxsa-
{fia, *UX08a MeCilid HUCY OHOAUKO YZ0bHA Kao Mecilia fipse Ase
Zpyiie.

z-Ieu‘wpma Ipylia Koja je yekana vocaejrou WPEHYiax ja Ha-
fAiyciliu ociTipso, ek kaJ je 6pog passuo csoja jeapa, ipeicifiasna
oHe /byJe Koju ce lokajy ek Ma campiivoj dociliesvu. Tex Kag
Buje 4a uM HUWTIA 04 XUBOMAA Huje dpeocilianc u Aa ineiajy
U3PasHO CMPIIU y ouu, onu ce tokajy. Haro ce rouxoso dokajaree
fpuxeaitia, rUX08a MeClia CY joul Marbe y,ao6ua 04 Meciua dpe-
mxogHux ipyda.

[ledia u Gocaegroa Zpyia koja je ocfiana Ha ocipsy U aura
iopke cyse mag csojom inyidowhy, dpesciliasma weidotipasouse
ZpeuiHuKe, Osu AHYAU CYy THOAUKO YPOMEHU Y cBoje (pusuUke
ayAarve, 4a 0xon0 04bujajy u csaxy fomucao Ha doxajarve. OHu
YMUpy ZpewtHu u ocybenu cy Ha dpodaci. Zagosocitisa 0807
cBeidia 3amerbeHa cy upsuma 2poba; HUX080 Meco CAYIHU Kao xpa-
Ha, a gyue cy um yruwiticne. Onu cy ocybenu Ha seuny cparo-
@y. Onu cy kao ciliaHoBHUYUY OCIAPBA “UJU je UAUAUMHU HUBOTL
BAMCHEH HAJIPOSHUJUM HCUBOIHUM YCAOBUMA, KOjU MOpAjy Ad
fio4Hoce cyH4esy japy Hoxom Jana u cyposy xaagohy diokom
Hohu Kkoje oficejajy uyaHe u Aussoe 38epu, SMuje U wKopiuje.

-
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THE TEN DAYS OF TESHUVAH

Any intelligent person who is scheduled for trial before a
mortal king of flesh and blood will surely spend sleepless
days and nights preparing his case. He will seek the advice
of every knowledgeable person he knows that can help him
prepare his case. He will go to great lengths to attain a fa-
vorable verdict, even if all that is at stake is but a small part
of his fortune and he faces no personal risk. Should he not
do so as well when he is brought to judgment before the Su-
preme King of Kings, the Holy Blessed One? Indeed, noth-
ing can be concealed from the Holy Blessed One. He needs
no witnesses and no evidence; He knows all. And no advo-
cates can plead before Him other than person’s own good
deeds and teshuvah for his transgressions. Before such an
awesome trial any intelligent person must certainly tremble
with fear. He must prepare very thoroughly, examining his
actions closely and repenting his sins. As Rosh Hashanah,
the Day of Judgment, approaches he must seek any advice
he can get that will help him obtain a favorable verdict. It
is a time when a person’s every deed is placed on the scale
of justice to determine if it will be tipped to his favor or
detriment. Nothing is forgotten when a person is brought
to judgment before the Throne of Glory. In fact, in order
that the common people understand perfectly, our Sages
speak in the allegory of deeds being recorded in the Book
of Remembrance to underscore the fact that He remembers
everything. The Talmud tells us (Rosh Hashanah 16b):

Rabbi Kruspidai said in the name of Rabbi Yochanan:
“Three separated books are opened on Rosh Hashanah:
One contains the records of the absolutely righteous, an-
other contains the records of the absolutely sinful, and a
third contains the records of average people. The book of
the absolutely righteous is immediately inscribed with the
verdict of life and sealed. The book of the absolutely sin-
ful is immediately inscribed with the verdict of death and
sealed. The book of average people is left pending from
Rosh Hashanah until Yom Kippur. If they are found worthy
the verdict of life is inscribed. If they are found unworthy
the verdict of death is inscribed.”

People are caught up in their material drives throughout the
year and are not constantly inspired to do teshuvah. For this
reason, the Torah has directed that shofar be blown on Rosh
Hashanah to urge and remind them to do repentance. The
blowing of the shofar is, in effect, saying: “Rouse your-
selves from your slumber; you sleeping ones, for the time
of your judgment approaches.

The Holy Blessed One is merciful, He only forgives trans-
gression between a person and the Omnipresent. If some-
one transgresses against another person he must pacify and
appease that person, by word and by deed, before he is for-
given by Hashem. The Talmud tells us (Yoma 85b):

Rabbi Elazar the son of Azariah expounded: “It is written:
From all your sins before God shall you be cleansed (Vayi-
kra 16:30). -

Yom Kippur atones for the transgressions of a person of the

A
Omnipresent. Yom Kippur does not atone for the transgres-
sions of a person against his fellow unless he appeases him
first.”

One of the fundamental teachings of Judaism is that when
any person repents, his sins are forgiven. The Torah thus
states: “If you return to God your Lord and listen to His
voice... God will then accept your repentance and have
compassion on you” (Devarim 30:2-3). The doors of re-
pentance are open to every human being, Jew and non-Jew
alike. ' '

Maimonides wrote in his Mihneh Torah, (Hilchot Teshu-
vah, 2:1-2):

Who has reached complete Teshuvah? A person who con-
fronts the same situation in which he sinned when he has
the potential to commit the sin again, and, nevertheless,
abstains and does not commit it because of his Teshuvah
alone and not because of fear or lack of strength. For ex-
ample, a person engaged in illicit sexual relations with a
woman. Afterwards, they met in privacy, in the same coun-
try, while his love for her and physical power still persisted,
and nevertheless, he abstained and did not transgress. This
is a complete Baal-Teshuvah. This was implied by King
Solomon in his statement (Ecclesiastes, 12:1) “Remember
your Creator in the days of your youth, before the bad days
come and the years draw near when you will say: ‘I have
no desire for them.’”

If he does not repent until his old age, at a time when he is
incapable of doing what he did before, even though this is
not a high level of repentance, he is a Baal-Teshuvah.
Even if he transgressed throughout his entire life and repent
on the day of his death and died in repentance, all his sins
are forgiven as (Ecclesiastes) continues: “Before the sun,
the light, the moon, or the stars are darkened and the clouds
return after the rain...” — This refers to the day of death.
Thus, we can infer that if one remembers his Creator and
repents before he dies, he is forgiven.

What constitutes Teshuvah? That a sinner should aban-
don his sins and remove them from his thoughts, resolving
in his heart, never to commit them again as Isaiah states:
“May the wicked abandon his ways...” Similarly, he must
regret the past as Jeremiah 31:18 states: “After I returned,
I regretted.” He must reach the level where He who knows
the hidden will testify concerning him that he will never
return to this sin again as Hoshea 14:4 states: “We will no
longer say to the work of our hands: ‘You are our gods.””
He must verbally confess and state these matters which
he'resolved in his heart.

In its most perfect sense, repentance consists of four ele-

.ments: changing one’s ways, sincere regret, confession to

God, and resolve not to repeat the sin. All of these are in-
cluded in the prophet’s warning: “Return, Israel, to God
your Lord (1), for you have regretted your sin (2). Take
along words (3), and return to God. Say to Him,’... we'will -
no longer make gods out of the work of our hands (4)””
(Hosea 14:2,4). °
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MpegnuasHnum KuknHge u Hasapew Nnnwa (MN3paen) cy npe 15 rognHa nownucann yrosop 0 napluHepuuBy ABa rpaja,

pagn capagHje y obnacTuma: KynTypa, CnopT, OMAagMHa, BacnMTaHje u obpasoBaHje, Typusam W npuepesa.

Promotorsfrotti Kikinda and Nazarth Illit (Israel) have signed the partnership contract ofthe two cities, where they determined the

cooperation in culture, sports, youth, education, tourism and econoTy relations.

JEBPEJCKA OMWTUNHA KUKVHAOA

Mpe rpu roguHe y KukuHAM je MGHUBNEH pag JeBpejcke OMLUTUHE,
Koja je uHTerpasHm geo Casesa jeBpejckux onwTtnHa Cpbuje u LipHe Tope.
OBO je HenpoMTHa opraHu3auyja JeBpeja Koju >Kuee y KUKUHAN 1 OKONMHK
N “Ma 3a Uun> OYyBakbe U pasBujarbe HaUWOHAMHOT BEPCKOT W KyNnTypHOr
naeHTTeTa. Mako JeBpeja OBfe BMLIE HEMA Kao 3HayajHMje eTHWU4Ke 3a-
jeaHnue, octanm cy 6pojHM TparoBW MaTepujaniHe U LYXOBHe KYNType Koju
cBeflove 0 6uTMCamy Halwwmx npefaka Ha OBOM npoctopy. XXerba Ham je,
He camo Ja QuyBamo CBOjy KyNTypy, Hero U Aa, Kao OTBOPeHa 3ajefHuua,
CBMMA KOjW XXMBE Y KUKWUHACKO] OMLWTUHWU NPY>XUMO MOryhHOCT u, Hafamo
Ce, 33[0BO/bCTBO [a YXKMBAjy Y HALOj KyNTYpHO] 6alTUHM M gocTurHyhuma
caBpeMeHVX YMeTHMKa.KOju npunasajy jeBpejckoM Hapogy.

Pasnol je jegHocTasaH: JlenoTa je y pasnuumTocTuma. Mu T.0
3HaMmo, jep ce gpyrmma pajgyjcmMo 1 of Apyrux y4ymmo, na ce Tpy-
OUMO Ja M My gpyrMmMa HewTo flieno gamo.

Hawa 3ajegHnua nma 57 unaHoBa, Koju XXMBE Y KUKUHACKO] OMLUTUHM ¢
6 noyacHMx unaHoBa, cTapmx KukuHhaHa Koju Cy pa3acTpT¥i Mo LenoM CBe-
Ty. Ob6enexaBamo CBe MpasHMKe jeBpejcKOr Hapoga, am Tako Aa To Oyge u
eflyKaTVBHO, [ja W HallW YNaHOBM M CBUM KOje TO UHTEpeCyje, HELUTO ca3Hajy o
JEBPEjCKOM HauuoHanHOM 6uhy - 0 jeBpejcKOj UCTOPWjU, KYNTYpU U pennruju.
Ocum 06enexaBara npasHMKa OpraH130BaaM CMO HU3 KOHLLepaTa, M310Xom,
KHVKEBHUX BeYepw, MpedaBatba... a CBe Y Capafru ca ApYruM jeBpejcKuM
3ajegHMLAaMa M3 OKOMMHE W JIOKA/IHOM CamOynpaBoM.

Moce6HO Ham je AparoueHa capafta ca NoKaJHUM BfacTuMa, Koja je je
y nocnefwux roguHy faHa MHTe3MBMpaHa. Y3 nomoh fokanHe camoynpase
yCnenn CMo Aa ypeavumo jeBpejcko rpobre Y KnkuHam ( nogurHyT je HoB
KPOB Ha uyBapeBOj Kyhu, peHOBWpaH 3uf OKO rpobrba, GeToHupaHo 250
KBaApaTHUX MeTapa CTa3e, MOCTaB/beHe Kyne...). 3ajeaHOo ca J0KalHOM
camoynpasoM, MpBK MYT Y WUCTOpWjU rpaga opraHm3yjemo [aHe jeBpejcke
Kynnnype y KukuHan.

[Jeneraynja OnwTtuHe KnkuHga oBuMx fgaHa nyTtyje y W3spaen. To 6u
MOr/I0 [1a OTBOPM M HEKe HOBe BWAVWKE Y carnejasaky nepcrekTvee u 6orar-
cTBa MOryhHoCTM jow 60/be 1 CBe0OYXBaTHMje capaghse.

34eHKO JleBu, npefaceHUK JeBpejcke onwiTuHe KuKuHAa.

JEWISH COMMUNITY KIKINDA

Jewish Community restarted its activities in Kikinda three years
ago. This coTTmnKy makes integral part of Alliancc of Jevvish communities
of Serbia and Montenegro. This is a non-profit organization of Jews vvho
live in Kikinda and surrounding area with thc aim to prcscrve and dcvelop
national, religious and cultural identity. Although thc Jews do not stand as a
significant ethnic unit, thcre are Tany traces of matcrial and spiritual culturc
that stand as testimony of life of our ancestors in this terlitory. Our wish is
not only to preserve our culture, but as we arc an open unit, we also want to
offer the opportunity, and hopcfully pleasure, to all those who live in Kikinda
Municipality, to enjoy our cultural hcritage and achievemcnts of modem
artists, Jewish people.

Reason is simple. Beauty is in differences. We are aware ofthat;
because >ve arejoyfulfor the otliers and because we learnfrotn the others,
we are trying to give something beautiful to the others iri return.

Our community has 57 membcrs, all of them living in Kikinda
Municipality except 6 honorable membcrs, oncc citizens of Kikinda who
live elsevvhere, scattered throughout the vvorld. We mark all holy days of
Jewish people, also trying to make it educational so that those members who
are interested can learn more about Jewish national entity - Jewish history,
culturc and religion.

Bcsidcs paying the tribute to holy days, we have organized Tany
concerts, exhibitions, litcrary evenings, lectures, all in coopcration \vith othcr
neighboring Jewish communitics and local govemmcnt.

Espccially precious is cooperation with local govcrnment vvhich
greatly intensificd during thc last year. With help of local govcrnment wc
managed to arrange Jewish cemetery in Kikinda (a new roof built on watch
booth, bordering wall around cemetery has been reconstructed, 250 squarc
meters of concrete walkway has bcen built, benchcs set...). Togethcr with local
management, for the first time in the history of thc to\vn we are organizing
Days of Jewish culture in Kikinda. Delegation of Kikinda Municipality is
traveling to Isracl soon. That could open some new views in anticipation of
prospects and rich opportunitics for bettcr and widcr coopcration.

Zdenko Levi, the president of the Jewish CoTTunky Kikinda

M3pasay: JIN MHbopmaTuBHU LeHTap KnknHaa
YpepHuuwteo: OparaH Mon OparaH ( rnaBHu W OArOBOPHW YpeAHWK), 30eHKO JleBu (roct - ypefHuK), Mwunow JlatnHosuh, [y6paska
Bojsoguh, Bepa heHre, VneaHa ¥Ypcy HeHaguh, NwTtBaH Becegew, CpeteH Kuypckn n 3nataH Bojsoamh
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